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Originalbetriebsanleitung

Allgemeine Sicherheitshinweise
	 WARNUNG   
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versäumnisse bei der 
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich 
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1)	 Arbeitsplatzsicherheit
a)	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung und 

unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.
b)	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefährdeter 

Umgebung, in der sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden. 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dämpfe entzünden 
können.

c)	 Halten Sie Kinder und andere Personen während der Benutzung des Elek-
trowerkzeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren.

2)	 Elektrische Sicherheit
a)	 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. 

Der Stecker darf in keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverän-
derte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

b)	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen, wie von Rohren, 
Heizungen, Herden und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c)	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe fern. Das Eindringen 
von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d)	 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie 
das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

e)	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie 
nur Verlängerungskabel, die auch für den Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung eines für den Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz 
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages. 

3)	 Sicherheit von Personen
a)	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit 

Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine Schutzbrille. 
Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm, oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

c)	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des elektrischen Gerätes den Finger am Schalter 
haben oder das Gerät eingeschaltet an die Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen. 

d)	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen führen.

e)	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen Sie für einen sicheren 
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das  
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f)	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g)	 Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden können, 
vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet 
werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub 
verringern.

4)	 Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
a)	 Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 

bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten 
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b)	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elek
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c)	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie den Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörteile wechseln oder 
das Gerät weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Elektrowerkzeugs.

d)	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf. Lassen Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die mit diesem 
nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefährlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)	 Pflegen Sie das Elektrowerkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-
liche Geräteteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des Gerätes 
von qualifiziertem Fachpersonal oder von einer autorisierten REMS Vertrags-
Kundendienstwerkstatt reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfältig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter 
zu führen. 

g)	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen Situationen 
führen. Jegliche eigenmächtige Veränderung am elektrischen Gerät ist aus 
Sicherheitsgründen nicht gestattet.

5)	 Service
a)	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und 

nur mit Original Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Geräts erhalten bleibt.

Spezielle Sicherheitshinweise
	 WARNUNG   
REMS Mini-Cobra A 
●	 Reaktionsmoment der Antriebsmaschine auf die Spiralentrommel (10) beim 

Ein- und Ausschalten beachten! Gerät nur beidhändig bedienen, immer Vorschub-
griff (1) und Maschinengriff (2) sicher umfassen.

●	 Persönliche Schutzausrüstung benutzen (z. B. Schutzbrille, Handschuhe).
●	 Die Maschine nur über eine 30 mA-Fehlerstromschutzeinrichtung (FI-Schalter) 

am Netz betreiben.
●	 Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann ist dies nur von 

qualifiziertem Fachpersonal auszuführen, um Sicherheitsgefährdungen zu 
vermeiden.

●	 Beim Rücklauf der Spirale in die Spiralentrommel darauf beachten, dass die 
Antriebsmaschine ausgeschaltet wird, bevor der Keulenkopf der Spirale in das 
Vorschubgetriebe läuft.

●	 Bei zu großem Abstand (> 20 cm) vom Rohrende zum Vorschubgehäuse kann 
die Rohreinigungsspirale schlingen (Verletzungsgefahr)!

REMS Mini-Cobra
●	 Persönliche Schutzausrüstung benutzen (z. B. Schutzbrille, Handschuhe).
●	 Zum Betrieb mit Bohrmaschine/Bohrschrauber vorher Drehkurbel (8) entfernen.
●	 Nur geeignete Bohrmaschinen/Bohrschrauber mit elektronischer Drehzahlregu-

lierung verwenden. Betriebsanleitung der Bohrmaschine/des Bohrschraubers 
beachten!

●	 Bei Verwendung von Bohrmaschinen/Bohrschrauber niemals Feststellknopf des 
Ein-/Ausschalters verwenden/arretieren. 

●	 Reaktionsmoment der Antriebsmaschine auf die Spiralentrommel (10) beim 
Ein- und Ausschalten beachten! Gerät nur beidhändig bedienen, immer Handgriff 
(7) und Maschinengriff sicher umfassen.

●	 Bei zu großem Abstand (> 20 cm) vom Rohrende zum Spannfutter kann die 
Rohreinigungsspirale schlingen (Verletzungsgefahr)!

●	 Keine Antriebsmaschinen mit Schnellstop verwenden. Bei sofortigem Stillsetzen 
der Antriebsmaschine kann durch das Schwungmoment der noch laufenden 
Spiralentrommel die Maschine umschlagen.

Symbolerklärung

	 GEFAHR   	 Gefährdung mit einem hohen Risikograd, die bei Nichtbeach-
tung den Tod oder schwere Verletzungen (irreversibel) zur 
Folge hat.

	 WARNUNG   	 Gefährdung mit einem mittleren Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung den Tod oder schwere Verletzungen (irreversibel) zur 
Folge haben könnte.

	 VORSICHT   	 Gefährdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung mäßige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben 
könnte.

 HINWEIS   	 Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! Keine Verletzungsgefahr.

  	 Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

Fig. 1 –  2

1	 Vorschubgriff
2	 Motorgriff
3	 Drehrichtungsschalter
4	 Tippschalter
5	 Spannfutter

  6	 Keulenkopf
  7	 Handgriff
  8	 Drehkurbel
  9	 6-Kant-Mitnehmer
10	 Spiralentrommel
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  Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse II

   Umweltfreundliche Entsorgung

  CE-Konformitätskennzeichnung

1.	 Technische Daten
Bestimmungsgemäße Verwendung
	 WARNUNG   
REMS Mini-Cobra und REMS Mini-Cobra A nur bestimmungsgemäß zum Einsatz 
bei Rohrverstopfungen in Küche, Bad und Toilette verwenden.
Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemäß und daher nicht zulässig.

1.1.	 Artikelnummern
	 REMS Mini-Cobra Rohrreinigungsgerät
	 für Hand- und Elektroantrieb	 170010
	 REMS Mini-Cobra A Elektrisches Rohrreinigungsgerät	 170020
	 Rohrreinigungsspirale Ø 8 × 7,5 m (nur REMS Mini-Cobra)	 170200
	 Rohrreinigungsspirale mit Seele Ø 8 × 7,5 m	 170201
	 Rohrreinigungsspirale Ø 10 × 10 m	 170205

1.2.	 Arbeitsbereich
	 REMS Mini-Cobra, REMS Mini-Cobra A
	 Beseitigung von Rohrverstopfungen,
	 z. B. in Spüle, Waschbecken, Dusche, Badewanne
	 Für Rohre	 Ø 20 – 50 (75) mm

1.3.	 Elektrische Daten
	 REMS Mini-Cobra A
	 230 V, 50 – 60 Hz, 600 W, 2,7 A; oder 110 V, 50 – 60 Hz, 600 W, 5,4 A
	 Drehzahl elektronisch steuerbar	 0 – 550 ¹/min   

1.4.	 Abmessungen
	 REMS Mini-Cobra A 	 510 × 290 × 200 mm
	 REMS Mini-Cobra	 395 × Ø 200 mm

1.5.	 Gewicht
	 REMS Mini-Cobra A	 5,5 kg
	 REMS Mini-Cobra	 2,9 kg

1.6.	 Lärminformation
	 REMS Mini-Cobra A
	 Arbeitsplatzbezogener Emissionswert	 86 dB(A)

1.7.	 Vibrationen
	 REMS Mini-Cobra A
	 Gewichteter Effektivwert der Beschleunigung	 2,5 m/s²
	 Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten 

Prüfverfahren gemessen und kann zum Vergleich mit einem anderen Gerät 
verwendet werden. Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch 
zu einer einleitenden Einschätzung der Aussetzung verwendet werden. 

	 	 VORSICHT   
	 Der Schwingungsemissionswert kann sich während der tatsächlichen Benutzung 

des Gerätes von dem Angabewert unterscheiden, abhängig von der Art und 
Weise, in der das Gerät verwendet wird. In Abhängigkeit von den tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen (Aussetzbetrieb) kann es erforderlich sein, Sicher-
heitsmaßnahmen zum Schutz der Bedienperson festzulegen.

2.	 Inbetriebnahme
	 Wird eine neue Spirale eingesetzt, muss diese ca. 5 cm vor dem hinteren 

Spiralenende ca. 45° abgeknickt und anschließend durch das geöffnete Spann-
futter (5) in die Spiralentrommel (10) eingeschoben werden, bis der Keulenkopf 
(6) ca. 10 cm aus dem Spannfutter (5) herausragt.

3.	 Betrieb
3.1.	 Betrieb REMS Mini-Cobra A

	 	 VORSICHT   
	 Gerät nur beidhändig bedienen, immer Vorschubgriff (1) und Maschinen-

griff (2) sicher umfassen. Reaktionsmoment der Antriebsmaschine auf 
die Spiralentrommel (10) beim Ein- und Ausschalten beachten!

	 Drehrichtungsring (3) auf Spiralenvorschub (Pfeil nach oben) stellen. Tippschalter 
(4) langsam drücken, so dass sich die Spiralentrommel (10) dreht. Vorschubgriff 
(1) im Uhrzeigersinn drehen, bis sich die Rohrreinigungsspirale automatisch 
vorschiebt. Rohrreinigungsspirale ca. 20 cm vorschieben und dann in das zu 
reinigende Rohr einführen. Den Vorschubgriff nicht zu fest anziehen, da sonst 
die Rohrreinigungsspirale blockieren und das Gerät beschädigen kann. Abstand 
von maximal 20 cm zwischen Rohrende/Abfluss und Vorschubgehäuse einhalten.

	 	 VORSICHT   
	 Bei zu großem Abstand zwischen Rohrende/Abfluss und Vorschubgehäuse 

kann die Rohreinigungsspirale schlingen (Verletzungsgefahr)! Bei Wider-
stand Drehzahl absenken.

	 Die Rohrreinigungsspirale beim Reinigungsvorgang nur soweit vorschieben 

bis mindestens 2 Windungen in der Spiralentrommel (10) verbleiben. Wird die 
Rohrreinigungsspirale weiter vorgeschoben, kann deren Rücklauf nicht mehr 
durch Motorkraft erfolgen. Die Rohrreinigungsspirale muss dann ca. 50 cm von 
Hand in die Spiralentrommel (10) zurückgeschoben werden. Anschließend 
funktioniert der Rücklauf wieder automatisch.

	 Nach Beseitigung der Verstopfung Drehrichtungsring (3) auf Rücklauf (Pfeil 
nach unten) stellen. Abstand von mindestens 20 cm zwischen Rohrende/Abfluss 
und Vorschubgehäuse einhalten. Tritt die Rohrreinigungsspirale aus dem 
Rohrende/Abfluss heraus, Antriebsmaschine sofort stillsetzen. 

	  HINWEIS   
	 Der an die Rohrreinigungsspirale angeformte Keulenkopf (6) darf keinesfalls 

in das Vorschubgetriebe gelangen. Die Antriebsmaschine wird sonst schlagartig 
blockiert und das Vorschubgetriebe, der Keulenkopf (6) und die Rohrreinigungs-
spirale können unbrauchbar beschädigt werden.

3.2.	 Betrieb REMS Mini-Cobra
	 Rohrreinigungsspirale ca. 30 cm aus der Spiralentrommel (10) herausziehen, 

Spannfutter (5) mit der Hand festziehen und Spirale in das zu reinigende Rohr 
einführen. Handgriff (7) festhalten und mit der andern Hand durch Drehen der 
Drehkurbel (8) die Spiralentrommel (10) im Uhrzeigersinn drehen. Rohrreini-
gungsspirale nur so weit in das zu reinigende Rohr einführen, dass das 
Spannfutter (5) noch mit der Hand betätigt werden kann. Spannfutter (5) öffnen 
und Rohrreinigungsspirale wiederum ca. 30 cm aus der Spiralentrommel (10) 
herausziehen. Vorgang solange wiederholen bis Widerstand spürbar bzw. die 
Verstopfung beseitigt ist. Rohrreinigungsspirale von Hand zurückziehen und 
wieder in die Spiralentrommel schieben.

3.3.	 Betrieb REMS Mini-Cobra mit geeigneter Bohrmaschine/geeignetem 
Bohrschrauber

	 Wird zum Antrieb der REMS Mini Cobra eine Bohrmaschine/ein Bohrschrauber 
benutzt, ist darauf zu achten, dass diese/dieser mit einer elektronisch stufenlosen 
Drehzahlsteuerung (0 – 550 ¹/min) ausgestattet sind. Zuerst Drehkurbel (8) 
entfernen. Bohrmaschine/Bohrschrauber mit Bohrfutter an 6-Kant-Mitnehmer 
(9) anschließen. 

	 	 VORSICHT   
	 Keine Bohrmaschine/keinen Bohrschrauber mit Schnellstop verwenden! 

Bei sofortigem Stillstand durch den Schnellstop kann durch das Schwungmo-
ment der noch laufenden Spiralentrommel die Maschine umschlagen.

	 Rohrreinigungsspirale ca. 30 cm aus der Spiralentrommel (10) herausziehen, 
Spannfutter (5) mit der Hand festziehen. Bohrmaschine/Bohrschrauber unbedingt 
langsam beginnend rechtsdrehend in Bewegung setzen. Je nach Reinigungs-
aufgabe die Drehzahl verändern. Rohrreinigungsspirale nur so weit in das zu 
reinigende Rohr einführen, dass das Spannfutter (5) noch mit der Hand betätigt 
werden kann. Bohrmaschine/Bohrschrauber ausschalten. Spannfutter (5) öffnen 
und Rohrreinigungsspirale wiederum ca. 30 cm aus der Spiralentrommel (10) 
herausziehen. Vorgang solange wiederholen, bis Widerstand spürbar bzw. die 
Verstopfung beseitigt ist. Abstand von maximal 20 cm zwischen Rohrende/Abfluss 
und Spannfutter (5) einhalten, da sonst die Rohrreinigungsspirale schlingen kann. 
Rohrreinigungsspirale immer von Hand zurückziehen und wieder in die Spiralen-
trommel (10) schieben. Linkslauf der Bohrmaschine/Bohrschrauber nur verwenden, 
wenn Rohrreinigungsspirale im Rohr festsitzt. Hierzu  Bohrmaschine/Bohrschrauber 
vorsichtig wechselweise von Rechts- auf Linkslauf schalten.

4.	 Instandhaltung
4.1.	 Wartung
	 REMS Mini-Cobra A

	 	 GEFAHR   
	 Vor Inspektion Netzstecker ziehen! Gerät sauber halten.

4.2.	 Inspektion/Instandsetzung
	 REMS Mini-Cobra A

	 	 GEFAHR   
	 Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen! Diese 

Arbeiten dürfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgeführt werden.
	 Der Motor der Antriebsmaschine hat Kohlebürsten. Sind diese abgenutzt, läuft 

der Motor nicht mehr an. Die Kohlebürsten müssen deshalb von Zeit zu Zeit 
von einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt geprüft bzw. 
ersetzt werden.

5.	 Entsorgung
	 Die Antriebsmaschine der REMS Mini-Cobra A darf nach ihrem Nutzungsende 

nicht über den Hausmüll entsorgt werden. Sie muss nach den gesetzlichen 
Vorschriften ordnungsgemäß entsorgt werden.

6.	 Hersteller-Garantie
	 Die Garantiezeit beträgt 12 Monate nach Übergabe des Neuproduktes an den 

Erstverwender. Der Zeitpunkt der Übergabe ist durch die Einsendung der 
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums 
und der Produktbezeichnung enthalten müssen. Alle innerhalb der Garantiezeit 
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurückzuführen sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mängelbe-
seitigung wird die Garantiezeit für das Produkt weder verlängert noch erneuert. 
Schäden, die auf natürliche Abnutzung, unsachgemäße Behandlung oder 
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Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel, 
übermäßige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde 
Eingriffe oder andere Gründe, die REMS nicht zu vertreten hat, zurückzuführen 
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen. 

	 Garantieleistungen dürfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn 
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten 
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte 
und Teile gehen in das Eigentum von REMS über.

	 Die Kosten für die Hin- und Rückfracht trägt der Verwender.
	 Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewährleis-

tungsansprüche bei Mängeln gegenüber dem Verkäufer, werden durch diese 
Garantie nicht eingeschränkt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur für Neuprodukte, 
welche in der Europäischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft 
und dort verwendet werden.

	 Für diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Übereinkommens 
der Vereinten Nationen über Verträge über den internationalen Warenkauf 
(CISG).

7.	 REMS Vertrags-Kundendienstwerkstätten
	 Firmeneigene Fachwerkstatt für Reparaturen:
		  SERVICE-CENTER
		  Neue Rommelshauser Straße 4
		  D-71332 Waiblingen
		  Telefon (07151) 56808-60
		  Telefax (07151) 56808-64
	 Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei Ihnen ab!
	 Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
	 Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-

auftrages unter www.rems.de → Kontakt → Kundendienstwerkstätten → 
Abholauftrag.

	 Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nähe.

8.	 Teileverzeichnisse
	 Teileverzeichnisse siehe www.rems.de → Downloads → Teileverzeichnisse.

Translation of the Original Instruction Manual

General Power Tool Safety Warnings
	 WARNING   
To reduce the risk of injury, the user must read and understand the instruction 
manual.
Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings 
and instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term „power tool“ in the warnings refers to your mains-operated (corded) power 
tool or battery-operated (cordless) power tool.

1)	 Work area safety
a)	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
b)	 Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the pres-

ence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes.

c)	 Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2)	 Electrical safety
a)	 Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. 

Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmod-
ified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b)	 Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded.

c)	 Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power 
tool will increase the risk of electric shock.

d)	 Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e)	 When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for 
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric 
shock.

f)	 If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual 
current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3)	 Personal safety
a)	 Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating 

a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating 
power tools may result in serious personal injury.

b)	 Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective 
equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c)	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before 
connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites accidents.

d)	 Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A 
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in 
personal injury.

e)	 Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables 
better control of the power tool in unexpected situations.

f)	 Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, 
clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts.

g)	 If devices are provided for the connection of dust extraction and collection 
facilities, ensure these are connected and properly used. Use of dust collec-
tion can reduce dust-related hazards.

4)	 Power tool use and care
a)	 Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. 

The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

b)	 Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power 
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c)	 Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack from 
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or 
storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

d)	 Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons 
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power 
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e)	 Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s 

Fig. 1 –  2

1	 Thrust handle
2	 Motor handle
3	 Direction ring
4	 Pushbutton switch
5	 Chuck

  6	 Club head
  7	 Handle
  8	 Crank
  9	 Hexagonal driver
10	 Spiral drum
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operation. If damaged, have the power tool repaired by qualified technical 
personnel or an authorised REMS service shop before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power tools.

f)	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g)	 Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these 
instructions, taking into account the working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for operations different from those intended 
could result in a hazardous situation.

5)	 Service
a)	 Have your power tool serviced by a qualified repair person using only 

identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

Specific Safety Warnings
	 WARNING   
REMS Mini-Cobra A 
●	 Note reaction torque of the drive machine on the spiral drum (10) when switching 

on and off! Only operate the tool with both hands, always hold the thrust handle 
(1) and machine handle (2) tightly.

●	 Use personal safety equipment (e.g. goggles, gloves).
●	 Only operate the machine off the mains using a 30 mA fault current protected 

switch (FI breaker).
●	 If the extension cable needs to be replaced, this may be done only by qualified 

personnel to avoid safety risks.
●	 When the spiral runs back into the spiral drum, make sure that the drive machine 

is switched off before the club head of the spiral runs into the thrust gear.
●	 If the distance (> 20 cm) between the end of the pipe and the thrust housing is 

too great, the pipe cleaning spiral can loop (danger of injury)!

REMS Mini-Cobra
●	 Use personal safety equipment (e.g. goggles, gloves).
●	 Remove the crank (8) first before operating with an electric drill/electric screwdriver.
●	 Only use suitable electric drills/electric screwdrivers with electronic speed control. 

Observe the operating instructions for the electric drill/electric screwdriver!
●	 When using electric drills/electric screwdrivers, never use/lock the locking button 

on the on/off switch. 
●	 Note reaction torque of the drive machine on the spiral drum (10) when switching 

on and off! Only operate the tool with both hands, always hold the handle (7) and 
machine handle tightly.

●	 If the distance (> 20 cm) between the end of the pipe and the chuck is too great, 
the pipe cleaning spiral can loop (danger of injury)!

●	 Do not use drive machines with quick stop. If the drive machine is shut down 
immediately, the vibration moment of the still moving spiral drum can knock over 
the machine.

Explanation of symbols
	 DANGER   	 Danger with a high degree of risk which results in death or 

severe injury (irreversible) if not heeded.
	 WARNING   	 Danger with a medium degree of risk which could result in 

death or severe injury (irreversible) if not heeded.
	 CAUTION   	 Danger with a low degree of risk which could result in minor 

injury (reversible) if not heeded.
NOTICE   	 Material damage, no safety note! No danger of injury.

  	 Read the operating manual before starting

  	 Power tool complies with protection class II

   	 Environmentally friendly disposal

  	 CE conformity mark

1.	 Technical Data
Use for the intended purpose
	 WARNING   
Use REMS Mini-Cobra and REMS Mini-Cobra A only for the intended purpose for 
blocked pipes in the kitchen, bathroom and toilet.
All other uses are not for the intended purpose and are prohibited.

1.1.	 Article numbers
	 REMS Mini-Cobra pipe cleaning device for manual and electric drive	170010
	 REMS Mini-Cobra A electric pipe cleaning device	 170020
	 Pipe cleaning spiral Ø 8 × 7.5 m (only REMS Mini-Cobra)	 170200
	 Pipe cleaning spiral with core Ø 8 × 7.5 m	 170201
	 Pipe cleaning spiral Ø 10 × 10 m	 170205

1.2.	 Capacity
	 REMS Mini-Cobra, REMS Mini-Cobra A
	 Removal of pipe blockages,
	 e.g. lavatory, sink, shower, bathtub drains
	 For pipes	 Ø 20 – 50 (75) mm

1.3.	 Electric data
	 REMS Mini-Cobra A
	 230 V, 50 – 60 Hz, 600 W, 2.7 A; or 110 V, 50 – 60 Hz, 600 W, 5.4 A
	 Electronically controllable speed	 0 – 550 rpm

1.4.	 Dimensions
	 REMS Mini-Cobra A 	 510 × 290 × 200 mm
	 REMS Mini-Cobra	 395 × Ø 200 mm

1.5.	 Weight
	 REMS Mini-Cobra A	 5.5 kg
	 REMS Mini-Cobra	 2.9 kg

1.6.	 Noise information
	 REMS Mini-Cobra A
	 Emission at workplace	 86 dB(A)

1.7.	 Vibrations
	 REMS Mini-Cobra A
	 Weighted effective value of acceleration	 2.5 m/s²
	 The indicated weighted effective value of acceleration has been measured 

against standard test procedures and can be used by way of comparison with 
another device. The indicated weighted effective value of acceleration can also 
be used as a preliminary evaluation of the exposure.

	 	 CAUTION   
	 The indicated weighted effective value of acceleration can differ during opera-

tion from the indicated value, dependent on the manner in which the device is 
used. Dependent upon the actual conditions of use (periodic duty) it may be 
necessary to establish safety precautions for the protection of the operator.

2.	 Start-up
	 If a new spiral is fitted, this must be kinked approx. 45° about 5 cm before the 

rear spiral end and then pushed through the open chuck (5) into the spiral drum 
(10) until the club head (6) is protruding approx. 10 cm from the chuck (5).

3.	 Operation
3.1.	 Operation REMS Mini-Cobra A

	 	 CAUTION   
	 Only operate the tool with both hands, always hold the thrust handle (1) 

and machine handle (2) tightly. Note reaction torque of the drive machine 
on the spiral drum (10) when switching on and off!

	 Set the direction ring (3) to spiral thrust (arrow up). Press the pushbutton switch 
(4) slowly so that the spiral drum (10) turns. Turn the thrust handle (1) clockwise 
until the pipe cleaning spiral pushes forward automatically. Push the pipe 
cleaning spiral forward about 20 cm and then insert in the pipe to be cleaned. 
Do not tighten the thrust handle too tight otherwise the pipe cleaning spiral may 
block and damage the device. Keep a maximum distance of 20 cm between 
the end of the pipe/drain and the thrust housing.

	 	 CAUTION   
	 If the distance between the end of the pipe/drain and the thrust housing 

is too great, the pipe cleaning spiral can loop (danger of injury)! Reduce 
the speed if you encounter resistance.

	 Only push the pipe cleaning spiral forward to an extent that at least two wind-
ings remain in the spiral drum (10) when cleaning. If the pipe cleaning spiral is 
pushed further, the motor can no longer retract the spiral. The pipe cleaning 
spiral then has to be pushed back into the spiral drum about 50 cm by hand. 
Then the automatic return starts working again.

	 After clearing the blockage, set the direction ring (3) to return (arrow down). 
Keep a distance of at least 20 cm between the end of the pipe/drain and the 
thrust housing. If the pipe cleaning spiral protrudes from the end of the pipe/
drain, shut down the drive machine immediately. 
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	 	 CAUTION   
	 Do not use an electric drill/screwdriver with quick stop! If the power tool 

is switched off immediately by the quick stop, the vibration moment of the still 
moving spiral drum can knock over the machine.

	 Pull the pipe cleaning spiral about 30 out of the spiral drum (10), tighten the 
chuck (5) by hand. Always start the electric drill/screwdriver slowly in clockwise 
direction. Adjust the speed to suit the cleaning job. Only insert the pipe cleaning 
spiral into the pipe to an extent that the chuck (5) can still be operated by hand. 
Switch off the electric drill/screwdriver. Open the chuck (5) and pull the pipe 
cleaning spiral about 30 cm back out of the spiral drum (10). Repeat the process 
until you can feel a resistance or the blockage is cleared. Keep a maximum 
distance of 20 cm between the end of the pipe/drain and the chuck (5) otherwise 
the pipe cleaning spiral can loop. Always pull back the pipe cleaning spiral by 
hand and push it back into the spiral drum. Only use anticlockwise rotation of 
the electric drill/screwdriver if the pipe cleaning spiral is jammed in the pipe. 
Switch the electric drill/screwdriver carefully between clockwise and anticlock-
wise rotation to remedy this.

4.	 Maintenance
4.1.	 Maintenance
	 REMS Mini-Cobra A

	 	 DANGER   
	 Pull out the mains plug before maintenance work! Keep machine clean.

4.2.	 Inspection/Repair
	 REMS Mini-Cobra A

	 	 DANGER   
	 Pull out the mains plug before maintenance and repair work! This work 

may only be performed by qualified personnel.
	 The motor of the drive machine has carbon brushes. These are subject to wear 

and must therefore be inspected respectively replaced from time to time by an 
authorised REMS after-sales service facility. 

5.	 Disposal
	 The REMS Mini-Cobra A drive unit may not be thrown in the domestic waste 

at the end of use. It must be disposed of properly by law.

6.	 Manufacturer’s Warranty
	 The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the 

first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the 
original purchase documents, which must include the date of purchase and the 
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty 
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials, 
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or 
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear 
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational 
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other 
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty 

	 Services under the warranty may only be provided by customer service stations 
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the 
product is returned to a customer service station authorized by REMS without 
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts 
shall become the property of REMS.

	 The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.
	 The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the 

seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer’s 
warranty only applies for new products which are purchased in the European 
Union, in Norway or in Switzerland.

	 This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations 
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).

7.	 Spare parts lists
	 For spare parts lists, see www.rems.de → Downloads → Parts lists.

Traduction de la notice d’utilisation originale

Consignes générales de sécurité
	 AVERTISSEMENT   
Lire attentivement toutes les consignes de sécurité et instructions. Le non-
respect des consignes de sécurité et instructions peut entraîner un risque de 
décharge électrique, de brûlures et d’autres blessures graves.
Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.
Le terme «outil électrique» utilisé dans les consignes de sécurité se réfère aux outils 
électriques sur secteur (avec câble secteur) et aux outils électriques sur accu (sans 
câble secteur).

1)	 Sécurité du poste de travail
a)	 Maintenir le poste de travail dans un état propre et bien éclairé. Le désordre 

et un poste de travail non éclairé peuvent être source d’accident.
b)	 Ne pas travailler avec l’outil électrique dans un milieu où il existe un risque 

d’explosion, notamment en présence de liquides, de gaz ou de poussières 
inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent mettre 
le feu à la poussière ou aux vapeurs.

c)	 Tenir les enfants et les tierces personnes à l’écart pendant l’utilisation de 
l’outil électrique. Un utilisateur distrait risque de perdre le contrôle de l’appareil.

2)	 Sécurité électrique
a)	 La fiche mâle de l’outil électrique doit être appropriée à la prise de courant. 

La fiche mâle ne doit en aucun cas être modifiée. Ne pas utiliser d’adaptateur 
de fiche avec un outil électrique équipé d’une mise à la terre. Des fiches mâles 
non modifiées et des prises de courant appropriées réduisent le risque d’une 
décharge électrique.

b)	 Éviter le contact avec des surfaces mises à la terre, telles que les tubes, 
radiateurs, cuisinières et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de décharge 
électrique lorsque le corps est en contact avec la terre.

c)	 Tenir l’outil électrique à l’abri de la pluie et de l’humidité. La pénétration 
d’eau dans un outil électrique augmente le risque de décharge électrique.

d)	 Ne pas utiliser le câble pour des fins auxquelles il n’a pas été prévu, notam-
ment pour porter l’outil électrique, l’accrocher ou le débrancher en tirant 
sur la fiche mâle. Tenir le câble à l’abri de la chaleur, de l’huile, des arêtes 
vives et des pièces en mouvement de l’appareil. Les câbles endommagés 
ou emmêlés augmentent le risque de décharge électrique.

e)	 Pour travailler avec l’outil électrique à l’extérieur, n’utiliser que des rallonges 
dont l’usage est autorisé à l’extérieur. L’utilisation d’une rallonge appropriée 
pour l’extérieur réduit le risque de décharge électrique.

f)	 Si l’utilisation de l’outil électrique en milieu humide est inévitable, utiliser 
un déclencheur par courant de défaut. L’utilisation d’un déclencheur par courant 
de défaut réduit le risque de décharge électrique. 

3)	 Sécurité des personnes
a)	 Être attentif, veiller à ce que l’on fait et se mettre au travail avec bon sens 

si l’on utilise un outil électrique. Ne pas utiliser l’outil électrique en étant 
fatigué ou en étant sous l’influence de drogues, d’alcools ou de médica-
ments. Lors de l’utilisation de l’outil électrique, un moment d’inattention peut 
entraîner des blessures graves.

b)	 Porter des équipements de protection individuelle et toujours des lunettes 
de protection. Le port d’équipements de protection individuelle, comme un 
masque antipoussière, des chaussures de sécurité anti-dérapantes, un casque 
de protection ou une protection de l’ouïe selon le type de l’utilisation de l’outil 
électrique, réduit le risque de blessures.

c)	 Éviter toute mise en marche involontaire ou incontrôlée. Vérifier que l’outil 
électrique est arrêté avant de le saisir, de le porter ou de le raccorder au 
secteur et à l’accu. Ne jamais transporter un appareil électrique avec le doigt sur 
l’interrupteur ou brancher un appareil en marche au secteur (risque d’accidents). 

d)	 Éloigner les outils de réglage et tournevis avant la mise en service de l’outil 
électrique. Un outil ou une clé se trouvant dans une pièce en mouvement de 
l’appareil peut entraîner des blessures.

e)	 Éviter toute position anormale du corps. Veiller à adopter une position sûre 
et à garder l’équilibre à tout moment. L’outil électrique peut alors être mieux 
contrôlé dans des situations inattendues.

f)	 Porter des vêtements appropriés. Ne pas porter de vêtements amples ni 
de bijoux. Écarter les cheveux, les vêtements et les gants des pièces en 
mouvement. Les vêtements amples, les bijoux et les cheveux longs risquent 
d’être happés par des pièces en mouvement.

g)	 Si des dispositifs d’aspiration et de réception de poussière peuvent être 
installés, veiller à ce qu’ils soient branchés et utilisés correctement. L’uti-
lisation d’un dispositif d’aspiration de poussière peut réduire les risques liés à la 
poussière.

4)	 Utilisation et traitement de l’outil électrique
a)	 Ne pas surcharger l’appareil. Utiliser l’outil électrique approprié au travail 

effectué. Avec des outils électriques adéquats, le travail est meilleur et plus sûr 
dans la marge de puissance indiquée.

Fig. 1 –  2

1	 Poignée d’avance
2	 Poignée moteur
3	 Inverseur
4	 Interrupteur à bouton-poussoir
5	 Mandrin de serrage

  6	 Tête bulbe
  7	 Poignée
  8	 Manivelle
  9	 Entraîneur hexagonal
10	 Tambour enrouleur
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b)	 Ne pas utiliser d’outil électrique dont l’interrupteur est défectueux. Un outil 

électrique ne pouvant plus être mise en marche ni arrêté est dangereux et doit 
impérativement être réparé.

c)	 Retirer la fiche de la prise de courant et/ou retirer l’accu avant d’effectuer 
des réglages sur l’appareil, de changer des pièces ou de ranger l’appareil. 
Cette mesure de sécurité empêche une mise en marche involontaire de l’outil 
électrique.

d)	 Tenir les outils électriques inutilisés hors de portée des enfants. Ne pas 
confier l’appareil à des personnes qui ne sont pas familiarisées avec son 
utilisation ou qui n’ont pas lu ces instructions. Les outils électriques sont 
dangereux s’ils sont utilisés par des personnes sans expérience.

e)	 Prendre soin de l’outil électrique. Contrôler si les pièces en mouvement de 
l’appareil fonctionnent impeccablement et ne coincent pas et si aucune 
pièce n’est cassée ou endommagée de telle manière à affecter le fonction-
nement de l’outil électrique. Avant l’utilisation de l’appareil, faire réparer 
les pièces endommagées par des professionnels qualifiés ou par une station 
S.A.V. agrée REMS. De nombreux accidents sont dus à un défaut d’entretien 
des outils  électriques.

f)	 Tenir les outils de coupe dans un état aiguisé et propre. Des outils de coupe 
bien entretenus ayant des arêtes bien aiguisées coincent moins et sont plus 
faciles à utiliser. 

g)	 Utiliser l’outil électrique, les accessoires, les outils de rechange, etc. 
conformément à ces instructions. Tenir compte des conditions de travail 
et de la tâche à réaliser. Ne pas utiliser les outils électriques pour accomplir 
des tâches différentes de celles pour lesquelles ils ont été conçus. Cela risque 
de provoquer des situations dangereuses. Pour des raisons de sécurité, toute 
modification injustifiée de l’appareil électrique est formellement interdite.

5)	 Service après-vente
a)	 Faire réparer l’outil électrique uniquement par des professionnels qualifiés 

avec des pièces d’origines. Ceci permet de garantir la sécurité de l’appareil.

Consignes particulières de sécurité
	 AVERTISSEMENT   
REMS Mini-Cobra A
●	 Tenir compte du couple de réaction transmis par la machine d’entraînement au 

tambour enrouleur (10) au moment de la mise en marche et de l’arrêt ! Toujours 
manipuler l’appareil des deux mains, toujours saisir fermement la poignée d’avance 
(1) et la poignée de la machine (2).

●	 Utilisez autant que possible des équipements de protection personnels (par ex. 
lunettes, gants).

●	 Ne brancher la machine au réseau qu’avec un dispositif de protection de 30 mA 
(disjoncteur de protection).

●	 S’il est nécessaire de remplacer le câble de raccordement, confier ce travail à 
un professionnel qualifié pour éviter tout risque lié à la sécurité.

●	 Lorsque la spirale s’enroule dans le tambour enrouleur, veiller à arrêter la machine 
d’entraînement avant que la tête bulbe de la spirale entre dans la transmission 
d’avance.

●	 Lorsque la distance entre l’extrémité du tube et le boîtier d’avance est trop grande 
(> 20 cm), la spirale déboucheuse de tubes risque de s’entortiller (risque de 
blessure)!

REMS Mini-Cobra
●	 Utilisez autant que possible des équipements de protection personnels (par ex. 

lunettes, gants).
●	 Enlever la manivelle (8) avant d’utiliser l’appareil avec une perceuse/visseuse.
●	 Utiliser uniquement des perceuses/visseuses appropriées dotées d’un réglage 

électronique de la vitesse de rotation. Respecter les instructions de service de 
la perceuse/visseuse !

●	 Ne jamais utiliser/bloquer le bouton de blocage de l’interrupteur marche/arrêt 
lorsque l’appareil est utilisé avec une perceuse/visseuse. 

●	 Tenir compte du couple de réaction transmis par la machine d’entraînement au 
tambour enrouleur (10) au moment de la mise en marche et de l’arrêt ! Toujours 
manipuler l’appareil des deux mains, toujours saisir fermement la poignée (7) et 
la poignée de la machine.

●	 Lorsque la distance entre l’extrémité du tube et le mandrin de serrage est trop 
grande (> 20 cm), la spirale déboucheuse de tubes risque de s’entortiller (risque 
de blessure) !

●	 Ne pas utiliser de machines d’entraînement dotées d’une fonction d’arrêt rapide. 
Lorsque la machine d’entraînement s’immobilise abruptement, le moment d’inertie 
du tambour enrouleur encore en marche risque de renverser la machine.

Explication des symboles
	 DANGER   	 Danger de degré élevé pouvant entraîner des blessures graves 

(irréversibles), voire mortelles en cas de non-respect des 
consignes.

	 AVERTISSEMENT   	Danger de degré moyen pouvant entraîner des blessures 
graves (irréversibles), voire mortelles en cas de non-respect 
des consignes.

	 ATTENTION  	 Danger de degré faible pouvant entraîner de petites blessures 
(réversibles) en cas de non-respect des consignes.

 AVIS  	 Danger pouvant entraîner des dommages matériels sans risque 
de blessure (il ne s’agit pas d’une consigne de sécurité).

  	 Lire la notice d’utilisation avant la mise en service

  Outil électrique répondant aux exigences de la classe de protection II

   Élimination en respect de l’environnement

  Marquage de conformité CE

1.	 Caractéristiques techniques
Utilisation conforme
	 AVERTISSEMENT   
Utiliser les appareils REMS Mini-Cobra et REMS Mini-Cobra A pour déboucher les 
tubes dans la cuisine, la salle de bains et les toilettes.
Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

1.1.	 Références
	 REMS Mini-Cobra appareil pour le débouchage de tubes 
	 pour entraînement manuel et électrique	 170010
	 REMS Mini-Cobra A appareil électrique pour le débouchage de tubes	 170020
	 Spirale déboucheuse de tubes Ø 8 × 7,5 m 
	 (REMS Mini-Cobra uniquement)	 170200
	 Spirale déboucheuse de tubes avec âme Ø 8 × 7,5 m	 170201
	 Spirale déboucheuse de tubes Ø 10 × 10 m	 170205

1.2.	 Domaine d’application
	 REMS Mini-Cobra, REMS Mini-Cobra A
	 Suppression des bouchons dans les tubes,
	 par ex. égouttoirs, lavabos, douche, baignoires
	 Pour tubes	 Ø 20 – 50 (75) mm

1.3.	 Caractéristiques électriques
	 REMS Mini-Cobra A
	 230 V, 50 – 60 Hz, 600 W, 2,7 A; ou 110 V, 50 – 60 Hz, 600 W, 5,4 A
	 Vitesse de rotation à réglage électronique	 0 – 550 tr/min

1.4.	 Dimensions
	 REMS Mini-Cobra A 	 510 × 290 × 200 mm
	 REMS Mini-Cobra	 395 × Ø 200 mm

1.5.	 Poids
	 REMS Mini-Cobra A	 5,5 kg
	 REMS Mini-Cobra	 2,9 kg

1.6.	 Information sonore
	 REMS Mini-Cobra A
	 Valeur effective pondérée de l’accélération	 86 dB(A)

1.7.	 Vibrations
	 REMS Mini-Cobra A
	 Valeur effective pondérée de l’accélération	 2,5 m/s²
	 Le niveau moyen de vibrations a été mesuré au moyen d’un protocole d’essai 

normalisé et peut servir pour effectuer une comparaison avec un autre appareil. 
Le niveau moyen de vibrations peut également être utilisé pour l’évaluation de 
l’exposition.

	 	 ATTENTION   
	 Le niveau moyen de vibrations est susceptible de varier en fonction des condi-

tions d’utilisation de l’appareil. En fonction de l’utilisation effective (fonctionne-
ment intermittent), il peut être nécessaire de prévoir des mesures spéciales de 
protection de l’utilisateur.

2.	 Mise en service
	 Pour le montage d’une nouvelle spirale, plier l’extrémité de celle-ci à environ 

45° à environ 5 cm de la fin de la spirale, puis l’introduire dans le tambour 
enrouleur (10) à travers le mandrin de serrage (5) ouvert jusqu’à ce que la tête 
bulbe (6) dépasse d’environ 10 cm du mandrin de serrage (5).

3.	 Fonctionnement
3.1.	 Fonctionnement de l’appareil REMS Mini-Cobra A

	 	 ATTENTION   
	 Toujours manipuler l’appareil des deux mains, toujours saisir fermement 

la poignée d’avance (1) et la poignée de la machine (2). Tenir compte du 
couple de réaction transmis par la machine d’entraînement au tambour 
enrouleur (10) au moment de la mise en marche et de l’arrêt !

	 Positionner l’inverseur (3) sur « avance de la spirale » (flèche vers le haut). 
Appuyer lentement sur l’interrupteur à bouton-poussoir (4) pour faire tourner 
le tambour enrouleur (10). Tourner la poignée d’avance (1) dans le sens des 
aiguilles d’une montre jusqu’à ce que la spirale déboucheuse de tubes avance 
automatiquement. Avancer la spirale déboucheuse de tubes d’environ 20 cm 
et l’introduire dans le tube à déboucher. Ne pas trop serrer la poignée d’avance, 
sinon la spirale déboucheuse de tubes risque de se bloquer et d’endommager 
l’appareil. Garder un écart maximal de 20 cm entre l’extrémité du tube/le tuyau 
d’écoulement et le boîtier d’avance.

	 	 ATTENTION   
	 Lorsque la distance entre l’extrémité du tube/le tuyau d’écoulement et le 

boîtier d’avance est trop grande, la spirale déboucheuse de tubes risque 



fra	 fra
de s’entortiller (risque de blessure) ! En cas de résistance, baisser la vitesse 
de rotation.

	 Lors du débouchage du tube, n’avancer la spirale déboucheuse de tubes qu’au 
point d’avoir 2 spires minimum dans le tambour enrouleur (10). Si la spirale 
déboucheuse de tubes continue à être avancée, son retour ne pourra plus être 
effectué par le moteur. La spirale déboucheuse de tubes doit alors être repoussée 
d’environ 50 cm dans le tambour enrouleur (10) à la main. Ensuite, le retour 
fonctionne à nouveau automatiquement.

	 Après avoir débouché le tube, positionner l’inverseur (3) sur « retour » (flèche 
vers le bas). Garder un écart de 20 cm au moins entre l’extrémité du tube/le 
tuyau d’écoulement et le boîtier d’avance. Lorsque la spirale déboucheuse de 
tubes sort de l’extrémité du tube/du tuyau d’écoulement, arrêter immédiatement 
la machine d’entraînement. 

	  AVIS   
	 La tête bulbe (6) façonnée sur la spirale déboucheuse de tubes ne doit en 

aucun cas s’introduire dans la transmission d’avance. Sinon, la machine 
d’entraînement se bloque instantanément et la transmission d’avance, la tête 
bulbe (6) et la spirale déboucheuse de tubes risquent d’être endommagées et 
d’être inutilisables.

3.2.	 Fonctionnement de l’appareil REMS Mini-Cobra
	 Sortir la spirale déboucheuse de tubes du tambour enrouleur (10) d’environ  

30 cm, serrer le mandrin de serrage (5) à la main et introduire la spirale dans 
le tube à nettoyer. Tenir fermement la poignée (7) et tourner le tambour enrou-
leur (10) dans le sens des aiguilles d’une montre en tournant la manivelle (8) 
de l’autre main. N’avancer la spirale déboucheuse de tubes dans le tube à 
nettoyer qu’au point de pouvoir encore actionner le mandrin de serrage (5) à 
la main. Ouvrir le mandrin de serrage (5) et sortir à nouveau la spirale débou-
cheuse de tubes du tambour enrouleur (10) d’environ 30 cm. Répéter l’opéra-
tion jusqu’à ce qu’une résistance se fasse sentir ou jusqu’à ce que le tube soit 
débouché. Retirer la spirale déboucheuse de tubes à la main et la repousser 
dans le tambour enrouleur.

3.3.	 Fonctionnement de l’appareil REMS Mini-Cobra avec une perceuse/
visseuse appropriée

	 La perceuse/visseuse utilisée pour l’entraînement de l’appareil REMS Mini-
Cobra doit être équipée d’un réglage électronique continu de la vitesse de 
rotation (0 – 550 tr/min). Enlever d’abord la manivelle (8). Fixer le mandrin de 
la perceuse/visseuse à l’entraîneur hexagonal (9). 

	 	 ATTENTION   
	 Ne pas utiliser de perceuse/visseuse dotée d’une fonction d’arrêt rapide ! 

En cas d’immobilisation abrupte par arrêt rapide, le moment d’inertie du tambour 
enrouleur encore en marche risque de renverser la machine.

	 Sortir la spirale déboucheuse de tubes du tambour enrouleur (10) d’environ  
30 cm et serrer le mandrin de serrage (5) à la main. Mettre la perceuse/visseuse 
en marche dans le sens des aiguilles d’une montre en commençant lentement. 
Modifier la vitesse de rotation en fonction du travail à effectuer. N’avancer la 
spirale déboucheuse de tubes dans le tube à nettoyer qu’au point de pouvoir 
encore actionner le mandrin de serrage (5) à la main. Arrêter la perceuse/
visseuse. Ouvrir le mandrin de serrage (5) et sortir à nouveau la spirale débou-
cheuse de tubes du tambour enrouleur (10) d’environ 30 cm. Répéter l’opéra-
tion jusqu’à ce qu’une résistance se fasse sentir ou jusqu’à ce que le tube soit 
débouché. Garder un écart maximal de 20 cm entre l’extrémité du tube/le tuyau 
d’écoulement et le mandrin de serrage (5), sinon la spirale déboucheuse de 
tubes risque de s’entortiller. Toujours retirer la spirale déboucheuse de tubes 
à la main et la repousser dans le tambour enrouleur (10). Ne faire tourner la 
perceuse/visseuse dans le sens contraire des aiguilles d’une montre que lorsque 
la spirale déboucheuse de tubes est coincée dans le tube. Dans ce cas, faire 
tourner prudemment la perceuse/visseuse en alternance dans un sens et dans 
l’autre.

4.	 Entretien et réparation
4.1.	 Maintenance
	 REMS Mini-Cobra A

	 	 DANGER   
	 Débrancher la fiche secteur avant les travaux d’inspection ! Maintenir 

l’appareil propre.

4.2.	 Inspection/Réparation
	 REMS Mini-Cobra A

	 	 DANGER   
	 Débrancher la fiche secteur avant les travaux d’entretien et de réparation ! 

Ces travaux doivent impérativement être exécutés par des professionnels 
qualifiés.

	 Le moteur de la machine d’entraînement est équipé de balais de charbon. Si 
ces derniers sont usés, le moteur ne démarre plus. Les balais de charbon 
devront de ce fait être régulièrement contrôlés, voire remplacés par une station 
de S.A.V. agrée, sous contrat avec REMS.

5.	 Élimination en fin de vie
	 Ne pas jeter la machine d’entraînement de l’appareil REMS Mini-Cobra A dans 

les ordures ménagères lorsqu’elle est usée. Elle doit être éliminée conformément 
aux dispositions légales.

6.	 Garantie du fabricant
	 Le délai de garantie est de 12 mois à compter de la date de délivrance et de 

prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance 
est à justifier par l’envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir 
les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit. 
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de 
garantie et qui sont dus à des vices de fabrication ou de matériel sont remis 
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé après la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages 
consécutifs à l’usure normale, à l’emploi et au traitement non appropriés, au 
non-respect des instructions d’emploi, à des moyens d’exploitation inadéquats, 
à un emploi forcé, à une utilisation non conforme, à des interventions de l’uti-
lisateur ou de tierces personnes ou à d’autres causes n’incombant pas à la 
responsabilité de REMS. 

	 Les prestations sous garantie ne peuvent être effectuées que par des SAV 
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est 
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions 
préalables. Les produits et les pièces remplacés redeviennent la propriété de 
REMS.

	 Les frais d’envoi et de retour sont à la charge de l’utilisateur.
	 Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de l’utilisateur, en particulier 

son droit à des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette 
garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés 
dans l’Union européenne, en Norvège ou en Suisse.

	 Cette garantie est soumise au droit allemand, à l’exclusion de la Convention 
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises 
(CISG).

7.	 Listes de pièces
	 Listes de pièces: voir www.rems.de → Télécharger → Vues éclatées.





1.1.	 Codici articolo
	 Sturatubi REMS Mini-Cobra per azionamento manuale ed elettrico	 170010
	 Sturatubi elettrico REMS Mini-Cobra A	 170020
	 Spirale per la pulizia delle tubazioni Ø 8 × 7,5 m 
	 (solo REMS Mini-Cobra)	 170200
	 Spirale per la pulizia delle tubazioni con anima Ø 8 × 7,5 m	 170201
	 Spirale per la pulizia delle tubazioni Ø 10 × 10 m	 170205

1.2.	 Capacità
	 REMS Mini-Cobra, REMS Mini-Cobra A
	 Eliminazione di ostruzioni nelle tubazioni, p.e. nel lavello, 
	 nel lavandino, nella doccia, nella vasca da bagno
	 Per tubi	 Ø 20 – 50 (75) mm
1.3.	 Dati elettrici
	 REMS Mini-Cobra A
	 230 V, 50 – 60 Hz, 600 W, 2,7 A; oppure 110 V, 50 – 60 Hz, 600 W, 5,4 A
	 Numero di giri regolabile elettronicamente	 0 – 550 ¹/min

1.4.	 Dimensioni
	 REMS Mini-Cobra A 	 510 × 290 × 200 mm
	 REMS Mini-Cobra	 395 × Ø 200 mm

1.5.	 Peso
	 REMS Mini-Cobra A	 5,5 kg
	 REMS Mini-Cobra	 2,9 kg

1.6.	 Informazioni sulla rumorosità
	 REMS Mini-Cobra A
	 Valore d’emissione riferito al posto di lavoro	 86 dB(A)

1.7.	 Vibrazioni
	 REMS Mini-Cobra A
	 Valore effettivo ponderato dell’accelerazione	 2,5 m/s²
	 Il valore di emissione delle vibrazioni indicato è stato misurato con un processo 

di controllo a norma e può essere utilizzato per il confronto con altri utensili. Il 
valore di emissione delle vibrazioni indicato può essere utilizzato anche per 
stimare I tempi di pausa.

	 	 ATTENZIONE   
	 Il valore di emissione delle vibrazioni può variare dal valore indicato durante 

l’utilizzo dell’utensile, a seconda di come viene utilizzato l’utensile. A seconda 
di come viene utilizzato l’utensile (Aussetzbetrieb) può essere necessario 
prendere provvedimenti per la sicurezza dell’utilizzatore.

2.	 Messa in funzione
	 Una spirale nuova deve essere piegata a 45° a circa 5 cm dalla sua estremità 

posteriore e quindi inserita nel tamburo della spirale (10) attraverso il mandrino 
di serraggio (5) aperto facendo sporgere la testina a bulbo (6) di circa 10 cm 
dal mandrino di serraggio (5).

3.	 Utilizzo
3.1.	 Utilizzo REMS Mini-Cobra A

	 	 ATTENZIONE   
	 Utilizzare l’apparecchio solo con entrambe le mani, afferrare sempre con 

sicurezza l’impugnatura anteriore (1) e l’impugnatura posteriore (2). 
Attenzione alla coppia di reazione dell’elettroutensile al tamburo della 
spirale (10) all’accensione ed allo spegnimento!

	 Posizionare la rotella per l’inversione del verso di rotazione (3) su avanzamento 
spirale (freccia verso l’alto). Premere lentamente l’interruttore a pressione (4) 
mettendo il rotazione il tamburo della spirale (10). Ruotare l’impugnatura 
anteriore (1) in senso orario fino all’avanzamento automatico della spirale. Far 
avanzare la spirale per circa 20 cm ed inserirla ’quindi nel tubo da pulire. Non 
serrare troppo l’impugnatura anteriore, altrimenti la spirale si può bloccare e 
l’apparecchio si può danneggiare. Mantenere una distanza massima di 20 cm 
tra l’estremità finale del tubo/scarico e la carcassa d’avanzamento.

	 	 ATTENZIONE   
	 Se la distanza tra l’estremità finale del tubo/scarico e la carcassa d’avan-

zamento è eccessiva, la spirale può frustare (pericolo di lesioni)! Se si 
incontra resistenza, ridurre il numero di giri.

	 Durante il procedimento di pulitura, far avanzare la spirale in modo che nel suo 
tamburo (10) rimangano almeno 2 spire. Se la spirale avanza di più, il suo 
riavvolgimento non può essere più eseguito con la sola forza del motore. In 
questo caso la spirale deve essere riavvolta a mano sul suo tamburo (10) per 
circa 50 cm. Poi il riavvolgimento della spirale avviene di nuovo automatica-
mente.

	 Dopo la rimozione dell’ostruzione posizionare la rotella per l’inversione del 
verso di rotazione (3) su riavvolgimento (freccia verso il basso). Mantenere 
una distanza minima di 20 cm tra l’estremità finale del tubo/scarico e la carcassa 
d’avanzamento. Se la spirale fuoriesce dall’estremità finale del tubo/scarico, 
arrestare subito l’elettroutensile. 

	 AVVISO   
	 L’estremità della spirale a forma di bulbo (6) non deve in nessun caso entrare 

nell’ingranaggio di avanzamento. In caso contrario l’elettroutensile si blocca 
improvvisamente e l’ingranaggio di avanzamento, la testina (6) a bulbo e la 
possono essere danneggiate in modo irreparabile.

3.2.	 Utilizzo REMS Mini-Cobra
	 Estrarre la spirale di circa 30 cm dal tamburo (10), serrare a mano il mandrino 

di serraggio (5) ed inserire la spirale nel tubo da pulire. Con una mano tenere 
ferma l’impugnatura (7) e con l’altra mano ruotare la manovella (8) per mettere 
in rotazione il tamburo della spirale (10) in senso orario. Introdurre la spirale 
nel tubo da pulire di un tratto tale da poter ancora azionare il mandrino di 
serraggio (5) con la mano. Aprire il mandrino di serraggio (5) ed estrarre di 
nuovo la spirale di circa 30 cm dal suo tamburo (10). Ripetere queste operazioni 
finché si percepisce resistenza o fino ad eliminare l’ostruzione. Estrarre manual-
mente la spirale dal tubo e spingerla nel suo tamburo.

3.3.	 Utilizzo REMS Mini-Cobra con trapano/avvitatore adatto
	 Se per azionare il REMS Mini Cobra si utilizza un trapano/avvitatore, è neces-

sario verificare che quest’ultimo possieda una regolazione elettronica del numero 
di giri (0 – 550 ¹/min). Togliere innanzitutto la manovella (8). Collegare il mandrino 
portapunta del trapano/avvitatore al trascinatore esagonale (9). 

	 	 ATTENZIONE   
	 Non utilizzare trapani/avvitatori con stop rapido! In caso arresto immediato 

dell’elettroutensile, il momento d’inerzia del tamburo della spirale ancora in 
rotazione può causare il violento capovolgimento della macchina.

	 Estrarre la spirale di circa 30 cm dal tamburo (10) e serrare a mano il mandrino 
di serraggio (5). Aumentare sempre gradualmente il numero di giri del trapano/
avvitatore con senso di rotazione orario. Aumentare o ridurre il numero di giri 
a seconda del compito da svolgere. Introdurre la spirale nel tubo da pulire di 
un tratto tale da poter ancora azionare il mandrino di serraggio (5) con la mano. 
Spegnere il trapano/avvitatore. Aprire il mandrino di serraggio (5) ed estrarre 
di nuovo la spirale di circa 30 cm dal suo tamburo (10). Ripetere queste opera-
zioni finché si percepisce resistenza o fino ad eliminare l’ostruzione. Mantenere 
una distanza massima di 20 cm tra l’estremità finale del tubo/scarico ed il 
mandrino di serraggio (5), altrimenti la spirale può frustare. Estrarre sempre 
manualmente la spirale dal tubo e spingerla nel suo tamburo (5). Far ruotare 
il trapano/avvitatore in senso antiorario solo per sbloccare la spirale incastrata 
nel tubo. A tal fine invertire ripetutamente e con cautela in senso di rotazione 
del trapano/avvitatore.

4.	 Manutenzione
4.1.	 Manutenzione
	 REMS Mini-Cobra A

	 	 PERICOLO   
	 Prima di effettuare lavori di manutenzione staccare la spina dalla presa! 

Mantenere l’apparecchio pulito.

4.2.	 Inspezione/manutenzione
	 REMS Mini-Cobra A
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Traducción de las instrucciones de servicio originales

Indicaciones generales de seguridad
	 ADVERTENCIA   Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. 
La ejecución incorrecta u omisión de las indicaciones de seguridad e instruc-
ciones puede conllevar riesgo de electrocución, incendio y/o lesiones graves.
Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras 
consultas.
El término „herramienta eléctrica“ utilizado en las indicaciones de seguridad hace 
referencia a herramientas eléctricas que funcionan conectadas a la red eléctrica 
(con cable de red) y a herramientas eléctricas por acumulador (sin cable de red).

1)	 Seguridad en el puesto de trabajo
a)	 Mantenga su puesto de trabajo limpio y bien iluminado. La falta de orden y 

una zona de trabajo no iluminada pueden dar lugar a accidentes.
b)	 Trabaje con la herramienta eléctrica en entornos donde no exista riesgo 

de explosión y sin presencia de líquidos inflamables, gases o polvo. Las 
herramientas eléctricas producen chispas capaces de inflamar polvo o vapores.

c)	 Mantenga alejados a niños y terceras personas cuando utilice la herramienta 
eléctrica. Si se distrae puede llegar a perder el control del aparato.

2)	 Seguridad eléctrica
a)	 El enchufe de conexión de la herramienta eléctrica debe ser compatible 

con la toma eléctrica. No se debe modificar el enchufe bajo ninguna 
circunstancia. No utilice adaptadores de enchufe en herramientas eléctricas 
que dispongan de toma de tierra. Los enchufes no modificados y las tomas de 
alimentación adecuadas disminuyen el riesgo de electrocución.

b)	 Evite que su cuerpo entre en contacto con superficies puestas a tierra, 
tales como tubos, calefacciones, cocinas y frigoríficos. Cuando su cuerpo 
está conectado a tierra existe un elevado riesgo de descarga eléctrica.

c)	 Mantenga la herramienta eléctrica alejada de lluvia o humedad. El acceso 
de agua al interior de la herramienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una 
descarga eléctrica.

d)	 No utilice el cable para otros fines, como sujetar la herramienta eléctrica, 
colgarla o tirar del enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable 
alejado de fuentes de calor, aceite, bordes cortantes o piezas de aparatos 
en movimiento. Un cable deteriorado o enredado incrementa el riesgo de 
descarga eléctrica.

e)	 Cuando trabaje con una herramienta eléctrica en exteriores, utilice única-
mente alargadores de cable aptos para uso exterior. La utilización de alar-
gadores de cable especialmente indicados para usos exteriores reduce el riesgo 
de sufrir descargas eléctricas.

f)	 Si resulta imprescindible trabajar con la herramienta eléctrica en un entorno 
húmedo, utilice un interruptor de corriente de defecto. La utilización de un 
interruptor de corriente de defecto reduce el riesgo de sufrir descargas eléctricas. 

3)	 Seguridad de personas
a)	 Preste atención a los trabajos a realizar, utilizando la herramienta eléctrica 

con sentido común. No utilice ninguna herramienta eléctrica si se siente 
cansado o bajo los efectos de drogas, alcohol o medicamentos. Un instante 
de distracción al utilizar la herramienta eléctrica puede provocar lesiones de 
consideración.

b)	 Utilice un equipo de protección personal y lleve siempre gafas protectoras. 
La utilización de un equipo de protección personal, con una mascarilla, guantes 
de seguridad antideslizantes, casco o protecciones auditivas, según el tipo y 
aplicación de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo de sufrir lesiones.

c)	 Evite la puesta en marcha involuntaria de la herramienta eléctrica. Asegú-
rese de que la herramienta eléctrica se encuentra desconectada antes de 
conectarla a la red eléctrica y/o introducir el acumulador, así como al 
agarrarla o transportarla. Transportar el aparato eléctrico con el dedo puesto 
en el interruptor o conectar el aparato encendido a la red eléctrica puede provocar 
accidentes. 

d)	 Retire todas las herramientas de ajuste o llaves antes de conectar la herra-
mienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una parte móvil del 
aparato puede provocar lesiones.

e)	 Evite adoptar posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga 
el equilibrio en todo momento. De esta forma podrá controlar mejor la herra-
mienta eléctrica en situaciones inesperadas.

f)	 Utilice ropa adecuada. No utilice otro tipo de ropa o complementos. Mantenga 
el pelo, la ropa y los guantes alejados de piezas en movimiento. La ropa 
suelta, accesorios o pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en movi-
miento.

g)	 Cuando se puedan montar instalaciones para la aspiración y recogida de 
polvo, asegúrese de que éstas se encuentren conectadas y puedan ser 
utilizadas correctamente. La utilización de una instalación para la aspiración 
de polvo puede reducir los peligros derivados de la presencia de polvo.

4)	 Utilización de la herramienta eléctrica
a)	 No sobrecargue el aparato. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para 

el trabajo a realizar. La herramienta eléctrica adecuada le permitirá trabajar 
mejor y de forma más segura.

b)	 No utilice ninguna herramienta eléctrica con un interruptor defectuoso. 
Una herramienta eléctrica que no pueda ser conectada o desconectada resulta 
peligrosa y debe ser reparada.

c)	 Retire el enchufe de la toma de corriente y/o extraiga el acumulador antes 
de realizar ajustes en el aparato, cambiar accesorios o apartar el aparato. 
Esta medida evita el arranque involuntario del aparato.

d)	 Mantenga las herramientas eléctricas no utilizadas fuera del alcance de los 
niños. No permita a personas no familiarizadas con el aparato o que no 
hayan leído estas instrucciones trabajar con el mismo. Las herramientas 
eléctricas son peligrosas si son utilizadas por personas inexpertas.

e)	 Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Compruebe que las diferentes 
piezas móviles del aparato funcionen correctamente y no se atasquen, que 
ninguna pieza se encuentre partida o deteriorada, pudiendo afectar al 
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Antes de utilizar el aparato 
envíe a reparar las piezas deterioradas a un técnico especialista o un 
servicio técnico concertado autorizado por REMS. Muchos accidentes tienen 
su origen en herramientas eléctricas con un mantenimiento insuficiente.

f)	 Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas de 
corte cuidadas y con contornos de corte afilados se atascan con menor frecuencia 
y son más fáciles de guiar. 

g)	 Utilice herramientas eléctricas, accesorios, herramientas intercambiables, 
etc. conforme a lo indicado en estas instrucciones. Para ello, tenga en 
cuenta las condiciones de trabajo, así como el trabajo a realizar. La utiliza-
ción de herramientas eléctricas para aplicaciones diferentes a las previstas puede 
provocar situaciones peligrosas. Por razones de seguridad no se permite modi-
ficar el aparato eléctrico por cuenta propia.

5)	 Servicio
a)	 Las reparaciones de su herramienta eléctrica deben ser realizadas exclu-

sivamente por personal técnico cualificado, con piezas de repuesto origi-
nales. De esta forma, la seguridad del aparato queda garantizada.

Indicaciones especiales de seguridad
	 ADVERTENCIA   
REMS Mini-Cobra A
●	 ¡Tener en cuenta el momento de reacción de la máquina accionadora sobre el 

tambor de la espiral (10) al conectar y desconectar el aparato! Utilizar siempre 
el aparato con las dos manos, sujetar la empuñadura de empuje (1) y la empu-
ñadura de la máquina (2) con firmeza.

●	 Utilizar equipo de protección personal (p. ej. gafas de protección y guantes).
●	 La máquina se debe operar exclusivamente por la red eléctrica a través de un 

interruptor diferencial de 30 mA.
●	 La sustitución del cable de alimentación debe ser realizada exclusivamente 

por personal técnico cualificado para evitar riesgos para la seguridad.
●	 Al rebobinar la espiral en el tambor hay que asegurarse de desconectar la 

máquina accionadora antes de que el cabezal de la espiral se introduzca en el 
mecanismo de avance.

●	 ¡La espiral podría enredarse si la distancia del extremo del tubo con respecto a 
la carcasa es excesiva (> 20 cm) (peligro de lesiones)!

REMS Mini-Cobra
●	 Utilizar equipo de protección personal (p. ej. gafas de protección y guantes).
●	 Para el accionamiento con un taladro se debe retirar previamente la manivela 

(8).
●	 Utilizar únicamente taladros apropiados con regulación electrónica de velocidad. 

¡Tener en cuenta las indicaciones del manual de instrucciones del taladro!
●	 Al utilizar un taladro no se debe utilizar/bloquear nunca el botón de fijación del 

interruptor de encendido/apagado. 
●	 ¡Tener en cuenta el momento de reacción de la máquina accionadora sobre el 

tambor de la espiral (10) al conectar y desconectar el aparato! Utilizar siempre 
el aparato con las dos manos, sujetar firmemente la empuñadura (7) y la empu-
ñadura de la máquina.

●	 ¡La espiral podría enredarse si la distancia del extremo del tubo con respecto al 
mandril es excesiva (> 20 cm) (peligro de lesiones)!

●	 No utilizar máquinas accionadoras con función de parada rápida. Si la máquina 
accionadora se detiene súbitamente, el momento de inercia del tambor en 
movimiento puede sacudir la máquina.

Explicación de símbolos

	 PELIGRO  	 Peligro con grado de riesgo elevado, la no observación conlleva 
la muerte o lesiones severas (irreversibles).

	 ADVERTENCIA  	 Peligro con grado de riesgo medio, la no observación podría 
conllevar la muerte o lesiones severas (irreversibles).

	 ATENCIÓN   	 Peligro con grado de riesgo bajo, la no observación podría 
provocar lesiones moderadas (reversibles).

 AVISO   	 Daños materiales, ¡ninguna indicación de seguridad! ningún 
peligro de lesión.
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   Eliminación de desechos conforme al medio ambiente

  Declaración de conformidad CE

1.	 Características técnicas
Utilización prevista
	 ADVERTENCIA   
Utilizar REMS Mini-Cobra y REMS Mini-Cobra A según la finalidad prevista, para 
desatascar tuberías en cocinas y baños.
Cualquier otro uso se considera contrario a la finalidad prevista, quedando por ello 
prohibido.

1.1.	 Códigos
	 Desatascador de tuberías REMS Mini-Cobra
	 para accionamiento manual y eléctrico	 170010
	 REMS Mini-Cobra A desatascador eléctrico de tuberías	 170020
	 Espiral de limpieza Ø 8 × 7,5 m (sólo REMS Mini-Cobra)	 170200
	 Espiral de limpieza con núcleo Ø 8 × 7,5 m	 170201
	 Espiral limpieza Ø 10 × 10 m	 170205

1.2.	 Campo de trabajo
	 REMS Mini-Cobra, REMS Mini-Cobra A
	 Eliminación de atascos en los tubos,
	 p. ej. en fregadero, lavabo, ducha o bañera
	 Para tubos	 Ø 20 – 50 (75) mm

1.3.	 Datos eléctricos
	 REMS Mini-Cobra A
	 230 V, 50 – 60 Hz, 600 W, 2,7 A; o 110 V, 50 – 60 Hz, 600 W, 5,4 A
	 Regulación electrónica de velocidad	 0 – 550 ¹/min  

1.4.	 Dimensiones
	 REMS Mini-Cobra A 	 510 × 290 × 200 mm
	 REMS Mini-Cobra	 395 × Ø 200 mm

1.5.	 Peso
	 REMS Mini-Cobra A	 5,5 kg
	 REMS Mini-Cobra	 2,9 kg

1.6.	 Información sobre ruido
	 REMS Mini-Cobra A
	 Valor de emisión relacionado con el puesto de trabajo	 86 dB(A)

1.7.	 Vibraciones
	 REMS Mini-Cobra A
	 Valor efectivo ponderado de la aceleración	 2,5 m/s²
	 El valor de emisión de vibraciones indicado se midió según un procedimiento 

de prueba normalizado y se puede utilizar para la comparación con otro aparato. 
El valor de emisión de vibraciones indicado se puede utilizar también para una 
primera estimación de la exposición.

	 	 ATENCIÓN   
	 El valor de emisión de vibraciones se puede diferenciar del valor indicado 

durante el uso real del aparato, dependiendo del tipo y la manera en que se 
utilizará el aparato y en el que está conectado pero que funciona sin carga.

2.	 Puesta en funcionamiento
	 Si se coloca una nueva espiral, ésta se debe doblar aprox. 45° unos 5 cm antes 

del extremo trasero de la espiral e introducir a continuación a través del mandril 
abierto (5) en el tambor (10), hasta que la cabeza (6) asome aprox. 10 cm 
fuera del mandril (5).

3.	 Funcionamiento
3.1.	 Funcionamiento de REMS Mini-Cobra A

	 	 ATENCIÓN   
	 Utilizar siempre el aparato con las dos manos, sujetar la empuñadura de 

empuje (1) y la empuñadura de la máquina (2) con firmeza. ¡Tener en 
cuenta el momento de reacción de la máquina accionadora sobre el tambor 
de la espiral (10) al conectar y desconectar el aparato!

	 Poner el selector de la dirección de giro (3) en modo de avance de la espiral 
(flecha hacia arriba). Pulsar el interruptor pulsador (4) lentamente, de forma 
que el tambor de la espiral (10) gire. Girar la empuñadura de empuje (1) en el 
sentido de las agujas del reloj, hasta que la espiral de limpieza avance auto-
máticamente. Avanzar la espiral de limpieza unos 20 cm e introducirla a 
continuación en el tubo a limpiar. No empujar excesivamente la empuñadura 
de empuje, ya que si no, la espiral podría bloquearse, lo cual dañaría el aparato. 
Mantener una distancia máxima de 20 cm entre el extremo del tubo/desagüe 
y la carcasa del mecanismo de avance.

	 	 ATENCIÓN   
	 ¡La espiral podría enredarse si la distancia entre el extremo del tubo/

desagüe y la carcasa del mecanismo de avance es excesiva (peligro de 
lesiones)! Reduzca la velocidad si percibe cierta resistencia.

	 Durante la operación de limpieza introduzca la espiral, asegurándose de que 
siempre queden al menos dos vueltas en el tambor de la espiral (10). Si continúa 

introduciendo la espiral, el motor no tendrá fuerza suficiente para rebobinar la 
espiral. En dicho caso se deberá rebobinar manualmente la espiral unos 50 
cm en el tambor (10). El rebobinado funcionará a continuación de forma auto-
mática.

	 Una vez desatascada la tubería se debe poner el selector de dirección de giro 
(3) en la posición de rebobinado (flecha hacia abajo). Mantener una distancia 
mínima de 20 cm entre el extremo del tubo/desagüe y la carcasa del mecanismo 
de avance. Se debe detener inmediatamente la máquina accionadora en cuanto 
la espiral salga del tubo/desagüe. 

	  AVISO   
	 La cabeza de la espiral (6) no debe introducirse bajo ninguna circunstancia en 

el mecanismo de avance. Ello produciría un bloqueo súbito de la máquina 
accionadora, lo cual podría dejar inservibles la máquina accionadora (6) y la 
espiral de limpieza.

3.2.	 Funcionamiento de REMS Mini-Cobra
	 Extraer la espiral aprox. 30 cm del tambor (10), apretar el mandril (5) con la 

mano e introducir la espiral en el tubo a limpiar. Sujetar la empuñadura (7) y 
girar con la otra mano el tambor (10), girando la manivela (8) en el sentido de 
las agujas del reloj. Introducir la espiral en el tubo a limpiar de forma que el 
mandril (5) pueda ser accionado manualmente. Abrir el mandril (5) y sacar la 
espiral aprox. 30 cm del tambor (10). Repetir la operación mientras perciba 
resistencia o hasta que se elimine el atascamiento. Extraer la espiral con la 
mano e introducirla nuevamente en el tambor.

3.3.	 Funcionamiento de REMS Mini-Cobra con un taladro adecuado
	 Si utiliza un taladro para accionar REMS Mini Cobra debe asegurarse de que 

éste disponga de una limitación electrónica continua de velocidad (0 – 550 ¹/min). 
Retirar primero la manivela (8). Conectar el taladro con portabrocas al dispo-
sitivo hexagonal de arrastre (9). 

	 	 ATENCIÓN   
	 ¡No utilizar ningún taladro con dispositivo de parada rápida! La parada 

súbita causada por el dispositivo de parada rápida puede provocar una sacu-
dida de la máquina debida al momento de inercia.

	 Extraer la espiral de limpieza aprox. 30 cm del tambor (10), apretar el mandril 
(5) con la mano. Al principio es muy importante poner el taladro lentamente en 
movimiento, con giro hacia la derecha. Modificar la velocidad en función del 
trabajo de limpieza a realizar. Introducir la espiral en el tubo a limpiar de forma 
que el mandril (5) pueda ser accionado manualmente. Desconectar el taladro. 
Abrir el mandril (5) y extraer la espiral aprox. 30 cm del tambor (10). Repetir 
la operación mientras perciba resistencia o hasta que se elimine el atascamiento. 
Guardar una distancia máxima de 20 cm entre el extremo del tubo/desagüe y 
el mandril (5), ya que de lo contrario la espiral podría enredarse. Extraer la 
espiral con la mano e introducirla nuevamente en el tambor (10). Utilizar el giro 
hacia la izquierda del taladro únicamente si la espiral queda atascada en el 
tubo. Para ello ponga en marcha el taladro con precaución, alternando giros 
a la derecha con giros a la izquierda.

4.	 Conservación
4.1.	 Mantenimiento
	 REMS Mini-Cobra A

	 	 PELIGRO   
	 ¡Antes de la inspección, sacar la clavija de red! Mantener limpio el aparato.

4.2.	 Revisión/Conservación
	 REMS Mini-Cobra A

	 	 PELIGRO   
	 ¡Antes de realizar trabajos de mantenimiento correctivo y reparaciones 

se debe extraer el enchufe! Estos trabajos únicamente deben ser realizados 
por personal técnico cualificado.

	 El motor de la máquina accionadora utiliza escobillas de carbón. Si están 
gastadas, ya no funcionará el motor. Por tanto, las escobillas de carbón deben 
ser controladas o cambiadas de vez en cuando por un taller de atención al 
cliente contratado REMS autorizado.

5.	 Eliminación
	 La máquina accionadora de REMS Mini-Cobra A no se debe desechar al final 

de su vida útil junto con la basura doméstica. La eliminación de la misma se 
debe realizar conforme a la normativa legal.

6.	 Garantía del fabricante
	 El periodo de garantía es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo 

al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los 
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisición 
y la denominación del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan 
dentro del periodo de garantía y que obedezcan a fallos de fabricación o 
material probados, se repararán de forma gratuita. La reparación de las caren-
cias no supone una prolongación ni renovación del período de garantía del 
producto. Los daños derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso 
abusivo, no observación de las normas de uso, utilización de materiales 
inadecuados, sobreesfuerzo, utilización para una finalidad distinta, intervención 
por cuenta propia o ajena u otras causas que no sean responsabilidad de 
REMS quedarán excluidas de la garantía. 
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	 Los servicios de garantía únicamente pueden ser prestados por un taller de 

servicio REMS concertado. Las exigencias de garantía sólo se reconocerán 
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado 
sin manipulación previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-
biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

	 El usuario corre con los gastos de envío y reenvío.
	 Esta garantía no minora los derechos legales del usuario, en especial la 

exigencia de garantía al vendedor por carencias. Esta garantía del fabricante 
es válida únicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Unión 
Europea, Noruega o Suiza.

	 Esta garantía está sujeta al derecho alemán, con la exclusión del Convención 
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derías (CSIG).

7.	 Catálogos de piezas
	 Consulte los catálogos de piezas en la página www.rems.de → Descargas → 

Lista de piezas.

nld
Vertaling van de originele handleiding
Fig. 1 –  2

1	 Handgreep
2	 Machinegreep
3	 Draairichtingsring
4	 Tipschakelaar
5	 Klembus

  6	 Kegelkop
  7	 Handvat
  8	 Draaikruk
  9	 Zeskantmeenemer
10	 Spiraaltrommel

Algemene veiligheidsinstructies
	 WAARSCHUWING   
Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen. Als de veiligheidsinstructies 
en aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische 
schok, brand en/of ernstige letsels leiden.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip ‘elektrisch gereedschap’ heeft 
betrekking op elektrische gereedschappen (met netsnoer) en elektrische gereed
schappen op accu’s (zonder netsnoer).

1)	 Veiligheid op de werkplek
a)	 Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige en onverlichte 

werkplek kan tot ongevallen leiden.
b)	 Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving waar zich 

brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden en dus explosiegevaar 
bestaat. Elektrische gereedschappen produceren vonken, die het stof of de 
dampen kunnen ontsteken.

c)	 Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het 
elektrische gereedschap. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle 
over het apparaat verliezen.

2)	 Elektrische veiligheid
a)	 De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in de contactdoos 

passen. De stekker mag op geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik 
geen verloopstekkers voor elektrische gereedschappen met randaarding. Onver-
anderde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van een 
elektrische schok.

b)	 Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals buizen, radi-
atoren, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico van een 
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c)	 Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen of vocht. Het 
binnendringen van water in elektrisch gereedschap verhoogt het risico van een 
elektrische schok.

d)	 Gebruik het snoer niet oneigenlijk om het elektrische gereedschap te dragen, 
op te hangen of om de stekker uit de contactdoos te trekken. Houd het 
snoer uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewegende onderdelen. 
Een beschadigd of in de war gebracht snoer verhoogt het risico van een elektri-
sche schok.

e)	 Als u met een elektrisch gereedschap in de openlucht werkt, mag u uitslui-
tend verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik geschikt zijn. Het 
gebruik van verlengsnoeren die voor buitengebruik geschikt zijn, vermindert het 
risico van een elektrische schok.

f)	 Als het bedrijf van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving 
onvermijdelijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik 
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektrische schok. 

3)	 Veiligheid van personen
a)	 Wees aandachtig tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap. Let op 

wat u doet en werk met verstand. Gebruik geen elektrisch gereedschap, 
als u moe bent of als u onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. 
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap kan ernstige letsels tot gevolg hebben.

b)	 Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril. Het 
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste 
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard 
en het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van letsels.

c)	
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(8) te worden verwijderd.

●	 Gebruik uitsluitend geschikte boormachines of schroefboormachines met elek-
tronische toerentalregeling. Neem de handleiding van de boormachine of 
schroefboormachine in acht!

●	 Bij gebruik van boormachines of schroefboormachines mag de vastzetknop van 
de aan-uitschakelaar nooit worden gebruikt/vergrendeld. 

●	 Houd bij het in- en uitschakelen rekening met het reactiemoment van de aandrijf-
machine op de spiraaltrommel (10)! Bedien het apparaat altijd met twee handen; 
houd hierbij de handgreep (7) en machinegreep altijd goed vast.

●	 Bij een te grote afstand (> 20 cm) tussen buiseinde en klembus kan de ontstop-
pingsspiraal beginnen slingeren (verwondingsgevaar)!

●	 Gebruik geen aandrijfmachines met snelstop. Bij direct stilzetten van de aandrijf-
machine kan door het slingermoment van de nog draaiende spiraaltrommel de 
machine worden omgeslagen.

Symboolverklaring
	 GEVAAR  	 Gevaar met een hoge risicograad, dat bij niet-naleving de dood 

of ernstig (onherstelbaar) letsel tot gevolg heeft.
	 WAARSCHUWING  	 Gevaar met een gemiddelde risicograad, dat bij niet-naleving 

de dood of ernstig (onherstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.
	 VOORZICHTIG  	 Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig 

(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.
 LET OP  	 Materiële schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op 

letsel.

  	 Lees de handleiding vóór de ingebruikname

  	 Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad II

   	 Milieuvriendelijke verwijdering

  	 CE-conformiteitsmarkering

1.	 Technische gegevens
Beoogd gebruik
	 WAARSCHUWING   
REMS Mini-Cobra en REMS Mini-Cobra A zijn bedoeld voor het verhelpen van 
verstopte buizen in keuken, badkamer en toilet.
Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

1.1.	 Artikelnummers
	 REMS Mini-Cobra ontstoppingsapparaat
	 voor hand- en elektrische bediening	 170010
	 REMS Mini-Cobra A elektrisch ontstoppingsapparaat	 170020
	 Ontstoppingsspiraal Ø 8 × 7,5 m (alleen REMS Mini-Cobra)	 170200
	 Ontstoppingsspiraal met kern Ø 8 × 7,5 m	 170201
	 Ontstoppingsspiraal Ø 10 × 10 m	 170205

1.2.	 Werkbereik
	 REMS Mini-Cobra, REMS Mini-Cobra A
	 Verhelpen van buisverstoppingen,
	 b.v. in spoelbakken, wasbakken, doucheputten, badafvoeren
	 Voor buizen	 Ø 20 – 50 (75) mm

1.3.	 Elektrische gegevens
	 REMS Mini-Cobra A
	 230 V, 50 – 60 Hz, 600 W, 2,7 A; of 110 V, 50 – 60 Hz, 600 W, 5,4 A
	 Toerental elektronisch regelbaar	 0 – 550 rpm  

1.4.	 Afmetingen
	 REMS Mini-Cobra A 	 510 × 290 × 200 mm
	 REMS Mini-Cobra	 395 × Ø 200 mm

1.5.	 Gewicht
	 REMS Mini-Cobra A	 5,5 kg
	 REMS Mini-Cobra	 2,9 kg

1.6.	 Geluidsinformatie
	 REMS Mini-Cobra A
	 Emissiewaarde op de werkplek	 86 dB(A)

1.7.	 Vibraties
	 REMS Mini-Cobra A
	 Gemeten effectieve waarde van de versnelling	 2,5 m/s²

	 De aangegeven trillingsemissiewaarde werd met een genormde testmethode 
gemeten en kan voor vergelijk met een ander apparaat gebruikt worden. De 
aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting 
van de uitzetting gebruikt worden.

	 	 VOORZICHTIG   
	 De trillingsemissiewaarde kan zich tijdens gebruik van het apparaat van de 

aangegeven waarde onderscheiden, afhankelijk van de manier en wijze waarop 
het apparaat gebuikt wordt. Afhankelijk van de feitelijke gebruiksomstandigheden 
(intermitterend) kan het noodzakelijk zijn veiligheidsmaatregelen te nemen voor 
bescherming van de gebruiker.

2.	 Inbedrijfstelling
	 Wanneer een nieuwe spiraal wordt ingezet, moet deze ca. 5 cm voor het 

achterste spiraaleinde ca. 45° gebogen en vervolgens door de geopende 
klembus (5) in de spiraaltrommel (10) worden geschoven tot de kegelkop (6) 
ca. 10 cm uit de klembus (5) uitsteekt.

3.	 Bedrijf
3.1.	 Bedrijf REMS Mini-Cobra A

	 	

 L E T  O P

   D e  a a n  d e  o n t s t o p p i n g s s p i r a a l  g e v o r m d e  k e g e l k o p  ( 6 )  m a g  i n  g e e n  g e v a l  i n  
d e  s p a n k o p  k o m e n .  A n d e r s  z a l  d e  a a n d r i j f m a c h i n e  p l o t s  b l o k k e r e n  e n  k u n n e n  
spankop, kegelkop (6) en ontstoppingsspiraal onherstelbaar worden beschadigd. 3.2.Bedrijf REMS Mini-Cobra Trek de ontstoppingsspiraal ca. 30 .m uit de spiraaltrommel (10), draai de 

klembus (5) met de hand vast en voer de spiraal in de te ontstoppen buis. Houd 
de handgreep (7) vast en draai met de andere hand aan de draaikruk (8), om 
de spiraaltrommel (10) met de klok mee te draaien. Voer de ontstoppingsspiraal slechts zo ver in de te ontstoppen buis, dat de klembus (5) nog met de hand kan worden bediend. Open de klembus (5) en trek de ontstoppingsspiraal weer 
c a .  3 0  . m  u i t  d e  s p i r a a l t r o m m e l  ( 1 0 ) .  H e r h a a l  d i t  p r o c e s  t o t  e r  w e e r s t a n d  voelbaar is of de verstopping verholpen is. Trek de ontstoppingsspiraal met de hand terug en schuif hem weer in de spiraaltrommel. 3.3.	

Bedrijf REMS Mini-Cobra met geschikte boormachine/schroefboormachine Als voor het aandrijven van de REMS Mini-Cobra een boormachine of schroef-b o o r m a c h i n e  w o r d t  g e b r u i k t ,  d i e n t  e r o p  t e  w o r d e n  g e l e t  d a t  d e z e  m e t  e e n  traploos instelbare, elektronische toerentalregeling (0 –.550 rpm) is uitgerust. V e r w i j d e r  e e r s t  d e  d r a a i r k r u k  ( 8 ) .  S l u i t  d e  k l e m b u s  v a n  d e  b o o r m a c h i n e  o f  schroefboormachine op de zeskantmeenemer (9) aan. 	

	

VOORZICHTIG

  	Gebruik geen boormachine of schroefboormachine met snelstop! Bij directe stilstand door de snelstop kan door het slingermoment van de nog draaiende spiraaltrommel de machine worden omgeslagen.	Trek de ontstoppingsspiraal ca. 38 cm uit de spiraaltrommel (10) en draai de klembus (5) met de hand vast. Zet de boormachine of schroefboormachine langzaam.rechtsdraaiend in beweging. Verander het toerental naargelang het ontstoppingswerk. Voer de ontstoppingsspiraal slechts zo ver in de te ontstoppen buis, dat de klembus (5) nog met de hand kan worden bediend. Schakel de boormachine of schroefboormachine uit. Open de klembus (5) en trek de ontstoppingsspiraal weer ca. 38 cm uit de spiraaltrommel (10). Herhaal dit proces tot er weerstand voelbaar is of de verstopping verholpen is. Houd een afstand van maximaal 28 cm tussen buiseinde/afvoer en klembus (5) aan, omdat anders de ontstoppingsspiraal kan beginnen slingeren. Trek de ontstop

-

pingsspiraal altijd met de hand terug en schuif hem weer in de spiraaltrommel (10). Laat de boormachine of schroefboormachine alleen naar links draaien, als de ontstoppingsspiraal in de buis vastzit. Schakel hiervoor de boormachine of schroefboormachine voorzichtig afwisselend op rechts- en linksdraaiend.4.	Onderhoud

4.1.	Inspectie	REMS Mini-Cobra A	 	 GEVAAR
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4.2.	 Onderhoud / reparatie
	 REMS Mini-Cobra A

	 	 GEVAAR   
	 Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moet de netstekker worden 

uitgetrokken! Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd 
vakpersoneel worden uitgevoerd.

	 De motor van de aandrijfmachine heeft koolborstels. Zijn deze versleten, dan 
loopt de motor niet meer. De koolborstels moeten daarom van tijd tot tijd door 
een geauthoriseerde REMS servicewerkplaats nagekeken cq vervangen worden.  

5.	 Verwijdering
	 De aandrijfmachine van REMS Mini-Cobra A mag na de gebruiksduur niet met 

het huisvuil worden verwijderd. Hij moet in overeenstemming met de wettelijke 
voorschriften worden verwijderd.

6.	 Fabrieksgarantie
	 De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe 

product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te 
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de 
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de 
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten 
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden 
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade 
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik, 
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden 
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de 
garantie uitgesloten. 

	 Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS 
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als 
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand 
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen 
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

	 De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening 
van de gebruiker.

	 De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet 
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die 
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en 
gebruikt.

	 Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het 
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten 
betreffende roerende zaken (CISG).

7.	 Onderdelenlijsten
	 Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de → Downloads → Parts lists.

Översättning av originalbruksanvisningen

Allmänna säkerhetsanvisningar
	 VARNING   
Läs igenom alla säkerhetsanvisningar och instruktioner. Om man inte följer 
säkerhetsanvisningarna och instruktionerna kan det uppstå elektrisk stöt, 
brand och/eller svåra skador.
Spara alla säkerhetsanvisningar och instruktioner för framtida bruk.
Begreppet ”Elektriskt verktyg” som används in säkerhetsanvisningarna avser nätdrivna 
elektriska verktyg (med nätkabel) samt batteridrivna elektriska verktyg (utan nätkabel).

1)	 Arbetsplatssäkerhet
a)	 Håll arbetsområdet rent och väl belyst. Oordning och obelysta arbetsområden 

kan leda till olyckor.
b)	 Arbeta inte med det elektriska verktyget i explosionsfarlig miljö där det 

finns brännbara vätskor, gaser eller damm. Elektriska verktyg alstrar gnistor 
som kan tända eld på damm eller ångor.

c)	 Håll barn och andra personer på avstånd när det elektriska verktyget 
används. Om du distraheras kan du tappa kontrollen över verktyget.

2)	 Elektrisk säkerhet
a)	 Det elektriska verktygets anslutningskontakt måste passa i kontaktuttaget. 

Det är inte tillåtet att göra några som helst ändringar på kontakten. Använd 
inga adapterkontakter tillsammans med elektriska verktyg som är jordade. Oför-
ändrade kontakter och passande kontaktuttag minskar risken för elektriskt stöt.

b)	 Undvik kroppskontakt med jordade ytor som de som finns på rör, värmeag-
gregat, spisar och kylskåp. Det finns en förhöjd risk för elektrisk stöt när din 
kropp är jordad.

c)	 Håll elektriska verktyg borta från regn och fukt. Om det tränger in vatten i ett 
elektriskt verktyg ökar risken för elektrisk stöt.

d)	 Använd inte kabeln för att bära det elektriska verktyget, hänga upp det eller 
för att dra ut kontakten ur kontaktuttaget. Håll kabeln på avstånd från värme, 
olja, vassa kanter eller rörliga delar på verktyget. Skadade eller intrasslade 
kablar ökar risken för elektrisk stöt.

e)	 Om du använder ett elektrisk verktyg utomhus får du endast använda en 
förlängningskabel som är avsedd för utomhusbruk. Om en förlängningskabel 
används som är avsedd för utomhusbruk minskar risken för elektrisk stöt.

f)	 Om det inte går att undvika att använda det elektriska verktyget i fuktig 
miljö ska en jordfelsbrytare användas. Risken för elektrisk stöt minskar om 
en jordfelsbrytare används. 

3)	 Personers säkerhet
a)	 Var uppmärksam, tänk på vad du gör och använd ditt sunda förnuft när du 

arbetar med ett elektriskt verktyg. Använd inte elektriska verktyg om du är 
trött eller påverkad av droger, alkohol eller medicin. Om du för en kort stund 
tappar koncentrationen när du använder ett elektriskt verktyg kan det medföra 
allvarliga skador.

b)	 Bär personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglasögon. Om du bär 
personlig skyddsutrustning som dammask, halksäkra skyddsskor, skyddshjälm 
eller hörselskydd, beroende på typ av elektriskt verktyg och hur det elektriska 
verktyget ska användas, minskar risken för olyckor.

c)	 Undvik oavsiktlig idrifttagning. Försäkra dig om att det elektriska verktyget 
är avstängt innan strömförsörjningen och/eller batteriet ansluts, du lyfter 
upp eller bär det. Om du har fingret på strömbrytaren när du bär det elektriska 
verktyget eller har satt strömbrytaren på påsatt läge när det elektriska verktyget 
ansluts till strömförsörjningen kan det leda till olyckor. 

d)	 Avlägsna inställningsverktyg eller skruvnycklar innan du sätter på det 
elektriska verktyget. Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i den roterande 
delen av verktyget kan medföra skador.

e)	 Undvik onormal kroppshållning. Se till att du står stadigt och alltid håller 
balansen. På så sätt har du bättre kontroll över det elektroniska verktyget om 
det uppstår oväntade situationer.

f)	 Bär lämpliga kläder. Bär inte löst sittande kläder eller smycken. Håll håret, 
kläder och handskar på avstånd från rörliga delar. Löst sittande kläder, 
smycken eller långt hår kan gripas tag i av rörliga delar.

g)	 Om det är möjligt att montera dammuppsugnings- och uppfångningsan-
ordningar måste du försäkra dig om att dessa är anslutna och används 
riktigt. Genom att använda en dammuppsugning minskar risken för skador till 
följd av damm.

4)	 Användning och behandling av det elektriska verktyget
a)	 Överbelasta inte verktyget. Använd det elektriska verktyg som är lämpligt 

för det arbete du tänker utföra. Med lämpligt elektriskt verktyg arbetar du bättre 
och säkrare inom det angivna effektområdet.

b)	 Använd inte det elektriska verktyget om strömbrytaren är defekt. Ett elektriskt 
verktyg som inte längre kan sättas på och stängas av är farligt och måste repa-
reras.

c)	 Dra ut kontakten ur kontaktuttaget och/eller avlägsna batteriet innan du 
gör inställningar på enheten, byter ut tillbehörsdelar eller lägger undan 

Fig. 1 –  2

1	 Frammatningshandtag
2	 Motorhandtag
3	 Vridriktningsring
4	 Strömbrytare
5	 Chuck

  6	 Klubbhuvud
  7	 Handtag
  8	 Vridvev
  9	 6-kantmedbringare
10	 Spiraltrumma
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enheten. Denna försiktighetsåtgärd förhindrar att det elektriska verktyget sätts 
på oavsiktligt.

d)	 Förvara elektriska verktyg som inte används utom räckhåll för barn. Låt 
inte personer använda enheten som inte känner till hur den fungerar eller 
som inte har läst dessa anvisningar. Elektriska verktyg är farliga om de används 
av oerfarna personer.

e)	 Ta hand om det elektriska verktyget med omsorg. Kontrollera om rörliga 
delar på enheten fungerar felfritt och inte klämmer någonstans, om delar 
har gått sönder eller är så skadade att de har en negativ inverkan på det 
elektriska verktygets funktion. Låt de skadade delarna repareras av kvali-
ficerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS avtalsverkstad innan 
enheten används. Många olyckor beror på att de elektriska verktygen underhålls 
dåligt.

f)	 Håll skärverktyg vassa och rena. Noggrant rengjorda skärverktyg med vassa 
skärkanter kläms fast mindre ofta och är lättare att styra. 

g)	 Använd elektriska verktyg, tillbehör, arbetsverktyg osv. i enlighet med dessa 
anvisningar. Ta hänsyn till arbetsvillkoren och den aktivitet som utförs. Om 
elektriska verktyg används på annat sätt än det de är avsedda för kan det uppstå 
farliga situationer. Egenmäktiga ändringar på det elektriska verktyget tillåts av 
säkerhetsskäl inte.

5)	 Service
a)	 Låt endast kvalificerad fackpersonal reparera ditt elektriska verktyg och 

använd endast originalreservdelar. På så sätt förblir enheten säker.

Särskilda säkerhetsanvisningar
	 VARNING   
REMS Mini-Cobra A
●	 Beakta maskinens reaktionsmoment på spiraltrumman (10) vid påsättning och 

avstängning! Manövrera endast maskinen med båda händerna och håll alltid ett 
stadigt tag om frammatningshandtaget (1) och maskinhandtaget (2).

●	 Använd personlig skyddsutrustning (t.ex. skyddsglasögon, handskar).
●	 Maskinen får endast anslutas till nätet och drivas via en 30 mA-jordfelsbrytare 

(FI-brytare).
●	 Om det är nödvändigt att byta ut en anslutningsledning får det enbart göras av 

kvalificerad fackpersonal, för att förhindra att det uppstår säkerhetsrisker.
●	 När spiralen går tillbaka in i spiraltrumman måste man tänka på att maskinen 

ska stängas av innan spiralens klubbhuvud går in i frammatningens drivmekanism.
●	 Om avståndet är för stort (> 20 cm) från röränden till frammatningshuset kan 

rensspiralen slinga sig (skaderisk)!

REMS Mini-Cobra
●	 Använd personlig skyddsutrustning (t.ex. skyddsglasögon, handskar).
●	 För drift med borrmaskin/skruvdragare ska vridveven (8) först avlägsnas.
●	 Använd endast lämpliga borrmaskiner/skruvdragare med elektronisk varvtals-

reglering. Beakta bruksanvisningen för borrmaskinen/skruvdragaren!
●	 När borrmaskiner/skruvdragare används får aldrig strömbrytarens trycksknapps-

spärr användas/låsas. 
●	 Beakta maskinens reaktionsmoment på spiraltrumman (10) vid påsättning och 

avstängning! Manövrera endast maskinen med båda händerna och håll alltid ett 
stadigt tag om handtaget (7) och maskinhandtaget (2).

●	 Om avståndet är för stort (> 20 cm) från röränden till chucken kan rensspiralen 
slinga sig (skaderisk)!

●	 Använd inte maskiner med snabbstopp. Om maskinen stoppas omedelbart kan 
svängmomentet på spiraltrumman som fortfarande är igång slå omkull maskinen.

Symbolförklaring
	 FARA
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3.3.	 Drift REMS Mini-Cobra med lämplig borrmaskin/skruvdragare
	 Om en borrmaskin/skruvdragare används för att driva REMS Mini Cobra måste 

den vara utrustad med en elektronisk steglös varvtalsstyrning (0 – 550 varv/
min). Avlägsna först vridveven (8). Anslut borrmaskinen/skruvdragaren med 
borrchucken till 6-kantmedbringaren (9). 

	 	 OBSERVERA   
	 Använd inte borrmaskin/skruvdragare med snabbstopp! Om maskinen 

stoppas omedelbart med snabbstoppet kan svängmomentet på spiraltrumman 
som fortfarande är igång slå omkull maskinen.

	 Dra ut rensspiralen ca 30 cm ur spiralentrumman (10), dra åt chucken (5) med 
handen. Starta borrmaskinen/skruvdragaren genom att långsamt sätta den i 
rörelse åt höger. Ändra varvtal efter rengöringsuppgift. För in rensspiralen så 
långt in i röret att chucken (5) fortfarande kan manövreras med handen. Stäng 
av borrmaskinen/skruvdragaren. Öppna chucken (5) och dra ut rensspiralen 
ca 30 cm ur spiraltrumman (10). Upprepa proceduren ända tills du känner 
motstånd eller stoppet har avhjälpts. Håll ett avstånd på maximalt 20 cm mellan 
röränden/avloppet och chucken (5) eftersom rensspiralen annars kan slinga 
sig. Dra alltid tillbaka rensspiralen för hand och skjut in den igen i spiraltrumman 
(10). Använd endast borrmaskinen/skruvdragaren med vänstergång om rens-
spiralen sitter fast i röret. För att göra det ska borrmaskinen/skruvdragaren 
försiktigt kopplas fram och tillbaka mellan höger- till vänstergång.

4.	 Underhåll
4.1.	 Service
	 REMS Mini-Cobra A

	 	 FARA   
	 Dra ur nätkontakten före inspektionen! Håll maskinen ren.

4.2.	 Inspektion/reparation
	 REMS Mini-Cobra A

	 	 FARA   
	 Innan underhålls- och reparationsarbeten påbörjas måste nätkontakten 

dras ut! Dessa arbeten får endast genomföras av kvalificerad fackpersonal.
	 Motorn på drivmaskinen har kolborstar. Är dessa utnötta startar motorn inte 

längre. Kolborstarna måste därför ibland kontrolleras och vid behov bytas ut 
av en kundserviceverkstad auktoriserad av REMS.

5.	 Kassering
	 Huvudmaskinen på REMS Mini-Cobra A får inte kastas i de normala hushålls-

soporna efter att den slutat användas. Den måste kasseras på ett ändamåls-
enligt sätt i enlighet med gällande föreskrifter.

6.	 Producent-garantibestämmelser
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eller som ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktøy representerer en 
fare hvis det brukes av uerfarne personer.

e)	 Vær nøye med å pleie elektroverktøyet. Kontrollér om bevegelige apparat-
deler fungerer som de skal og ikke er trege, om deler er ødelagt eller skadet 
på en slik måte at elektroverktøyets funksjonsdyktighet er nedsatt.  Sørg 
for at skadede deler repareres av kvalifisert fagpersonale eller av et auto-
risert REMS kontrakts-kundeserviceverksted før apparatet tas i bruk. Mange 
ulykker har sin årsak i dårlig vedlikeholdt elektroverktøy.

f)	 Sørg for at skjæreverktøyet er skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjæreverktøy 
med skarpe skjærekanter setter seg mindre fast og er enklere å føre.  

g)	 Bruk elektroverktøy, tilbehør, innsatsverktøy osv. som er oppført i disse 
anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven som 
skal utføres. Bruk av elektroverktøyet til andre anvendelser enn det som er 
beskrevet kan føre til farlige situasjoner. Av sikkerhetsmessige årsaker er enhver 
egenmektig forandring av det elektriske apparatet forbudt.

5)	 Service
a)	 Sørg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved 

hjelp av originale reservedeler. På denne måten opprettholdes apparatets 
sikkerhet.

Spesielle sikkerhetsinstrukser
	 ADVARSEL   
REMS Mini-Cobra A
●	 Vær oppmerksom på drivmaskinens reaksjonsmoment i forhold til spiraltrommelen 

(10) under inn- og utkopling! Hold alltid utstyret med begge hender, og ta godt 
tak rundt fremføringshåndtaket (1) og motorhåndtaket (2).

●	 Bruk personlig verneutstyr (f.eks. vernebriller, hansker).
●	 Ved arbeid i fuktige omgivelser må motoren være tilsluttet strøm med 30 mA 

jordfeilbryter (FI).
●	 Hvis det er nødvendig å skifte ut tilkoplingsledningen, skal dette arbeidet kun 

utføres av kvalifisert fagpersonale, slik at sikkerheten ikke nedsettes.
●	 Når spiralen går tilbake inn i spiraltrommelen, må det påsees at drivmaskinen 

slås av før spiralens køllehode går inn i fremføringsgiret.
●	 Ved for stor avstand (> 20 cm) mellom rørenden og fremføringshuset kan rørren-

sespiralen danne slynger (fare for personskader)!

REMS Mini-Cobra
●	 Bruk personlig verneutstyr (f.eks. vernebriller, hansker).
●	 Før anvendelse med boremaskin/bor-skrumaskin må rotasjonssveiven (8) fjernes.
●	 Bruk kun egnede boremaskiner/bor-skrumaskiner med elektronisk turtallsregu-

lering. Følg bruksanvisningen for boremaskinen/bor-skrumaskinen!
●	 Ved bruk av boremaskin/bor-skrumaskin må aldri på-/av-bryterens låseknapp 

brukes/låses. 
●	 Vær oppmerksom på drivmaskinens reaksjonsmoment i forhold til spiraltrommelen 

(10) under inn- og utkopling! Hold alltid utstyret med begge hender, og ta godt 
tak rundt håndtaket (7) og motorhåndtaket.

●	 Ved for stor avstand (> 20 cm) mellom rørenden og spennchucken kan rørren-
sespiralen danne slynger (fare for personskader)!

●	 Ikke bruk drivmaskiner med hurtigstopp. Hvis drivmaskinen stanser for raskt, kan 
maskinen slå tilbake på grunn av svingmomentet til spiraltrommelen som fortsatt 
er i bevegelse.

Symbolforklaring

	 FARE   	 Fare med høy risikograd. Kan medføre livsfare eller alvorlige 
skader (irreversible).

	 ADVARSEL   	 Fare med middels risikograd. Kan medføre livsfare eller alvor-
lige skader (irreversible).

	 FORSIKTIG   	 Fare med lav risikograd. Kan føre til moderate skader (rever-
sible).

LES DETTE  	 Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for person
skader.

  	 Les bruksanvisningen før idriftsettelse

  	 Elektroverktøyet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse II

   	 Miljøvennlig avfallsbehandling

  	 CE-konformitetsmerking

1.	 Tekniske data
Korrekt anvendelse
	 ADVARSEL   
REMS Mini-Cobra og REMS Mini-Cobra A må kun brukes på tilsiktet måte ved 
rørtilstoppelser i kjøkken, bad og toalett.
Alle andre anvendelser er ikke korrekte og derfor ikke tillatt.

1.1.	 Artikkelnumre
	 REMS Mini-Cobra rørrenseapparat for manuell og elektrisk drift	 170010
	 REMS Mini-Cobra A elektrisk rørrenseapparat	 170020
	 Rørrensespiral Ø 8 × 7,5 m (kun REMS Mini-Cobra)	 170200
	 Rørrensespiral med kjerne Ø 8 × 7,5 m	 170201
	 Rørrensespiral Ø 10 × 10 m	 170205

1.2.	 Arbeidsområde
	 REMS Mini-Cobra, REMS Mini-Cobra A
	 Fjerning av rørtilstoppelser,
	 f.eks. i vask, servant, dusj, badekar
	 For rør	 Ø 20 – 50 (75) mm

1.3.	 Elektriske data
	 REMS Mini-Cobra A
	 230 V, 50 – 60 Hz, 600 W, 2,7 A; eller 110 V, 50 – 60 Hz, 600 W, 5,4 A
	 Elektronisk regulerbart turtall	 0 – 550 ¹/min  

1.4.	 Dimensjoner
	 REMS Mini-Cobra A 	 510 × 290 × 200 mm
	 REMS Mini-Cobra	 395 × Ø 200 mm

1.5.	 Vekt
	 REMS Mini-Cobra A	 5,5 kg
	 REMS Mini-Cobra	 2,9 kg

1.6.	 Støyinformasjon
	 REMS Mini-Cobra A
	 Arbeidsplassrelatert emisjonsverdi	 86 dB(A)

1.7.	 Vibrasjoner
	 REMS Mini-Cobra A
	 Veid effektivverdi akselerasjon	 2,5 m/s²

	 Den angitte svingningsutslippsverdien ble målt etter en standardmessig test-
prosess og kan til brukes til sammenligning med et annet apparat. Den angitte 
svingningsutslippverdien kan også brukes til en innledende beregning av 
eksponeringen.

	 	 FORSIKTIG   
	 Svingningsutslippsverdien kan avvike fra angitt verdi ved faktisk bruk av appa-

ratet, avhengig av type og måte apparatet brukes på. Uafhængigt av betje-
ningsvejledning er det en fordel at fastlægge sikkerhedsangivelser for brugeren.

2.	 Idriftsettelse
	 Når det settes inn en ny spiral, må denne bøyes ca. 45° ca. 5 cm foran den 

bakre spiralenden og deretter skyves inn i spiraltrommelen (10) gjennom den 
åpne spennchucken (5), helt til køllehodet (6) stikker ca. 10 cm ut av spenn-
chucken (5).

3.	 Drift
3.1.	 Drift av REMS Mini-Cobra A

	 	 FORSIKTIG   
	 Hold alltid utstyret med begge hender, og ta godt tak rundt fremførings-

håndtaket (1) og motorhåndtaket (2). Vær oppmerksom på drivmaskinens 
reaksjonsmoment i forhold til spiraltrommelen (10) under inn- og utkop-
ling!

	 Innstill dreieretningsringen (3) til spiralfremføring (pil opp). Trykk berøringsbry-
teren (4) sakte, slik at spiraltrommelen (10) begynner å rotere. Drei fremfø-
ringshåndtaket (1) i urviserens retning helt til rørrensespiralen automatisk skyver 
seg fremover. Skyv rørrensespiralen ca. 20 cm fremover og før den deretter 
inn i røret som skal renses. Ikke trekk til fremføringshåndtaket for hardt, da 
rørrensespiralen ellers kan blokkere og apparatet kan bli skadet. Hold en 
avstand på maksimum 20 cm mellom rørenden/avløpet og fremføringshuset.

	 	 FORSIKTIG   
	 Ved for stor avstand mellom rørenden/avløpet og fremføringshuset kan 

rørrensespiralen danne slynger (fare for personskader)! Ved motstand skal 
turtallet senkes.

	 Under rengjøring skal rørrensespiralen kun skyves så mye fremover at minimum 
2 vindinger blir igjen inne i spiraltrommelen (10). Hvir rørrensespiralen skyves 
lenger frem, kan motorkraften ikke lenger trekke den tilbake. Rørrensespiralen 
må da skyves ca. 50 cm tilbake inn i spiraltrommelen (10) for hånd. Når dette 
er gjort, fungerer returmekanismen automatisk igjen.

	 Etter at tilstoppelsen er fjernet, skal dreieretningsringen (3) innstilles til retur 
(pil ned). Hold en avstand på minimum 20 cm mellom rørenden/avløpet og 
fremføringshuset. Når rørrensespiralen kommer ut av rørenden/avløpet, må 
drivmaskinen straks stanses. 

	 LES DETTE   
	 Køllehodet (6) som er forbundet med rørrensespiralen må ikke under noen 

omstendigheter komme inn i fremføringsgiret. Drivmaskinen blir da øyeblikkelig 
blokkert, og fremføringsgiret, køllehodet (6) og rørrensespiralen kan bli så sterkt 
skadet at de ikke kan brukes lenger.

3.2.	 Drift av REMS Mini-Cobra
	 Trekk rørrensespiralen ca. 30 cm ut av spiraltrommelen (10), trekk til spenn-

chucken (5) for hånd og før spiralen inn i røret som skal renses. Hold fast 
håndtaket (7) og drei spiraltrommelen (10) i urviserens retning med den andre 
hånden ved å dreie rotasjonssveiven (8). Før rørrensespiralen kun så langt inn 
i røret som skal renses at spennchucken (5) fortsatt kan betjenes med hånden. 
Åpne spennchucken (5) og trekk rørrensespiralen ca. 30 cm ut av spiraltrom-
melen (10) igjen. Gjenta prosedyren helt til du merker motstand eller tilstoppelsen 
er fjernet. Trekk ut rørrensespiralen for hånd og skyv den inn i spiraltrommelen 
igjen.
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3.3.	 Drift av REMS Mini-Cobra med egnet boremaskin/egnet bor-skrumaskin
	 Hvis det brukes en boremaskin/bor-skrumaskin til drift av REMS Mini Cobra, 

skal det påsees at denne er utstyrt med trinnløs elektronisk turtallsregulering 
(0 – 550 ¹/min). Fjern først rotasjonssveiven (8). Kople boremaskinen/bor-
skrumaskinen med borchuck til 6-kant-medbringeren (9).

	 	 FORSIKTIG   
	 Ikke bruk en boremaskin/bor-skrumaskin med hurtigstopp! Hvis drivmas-

kinen stanser for raskt på grunn av hurtigstopp-mekanismen, kan maskinen 
slå tilbake på grunn av svingmomentet til spiraltrommelen som fortsatt er i 
bevegelse.

	 Trekk rørrensespiralen ca. 30 cm ut av spiraltrommelen (10), trekk til spenn-
chucken (5) for hånd. Det er svært viktig å sette i gang boremaskinen/bor-
skrumaskinen sakte og i høyrerotasjon. Tilpass turtallet etter renseoppgaven. 
Før rørrensespiralen kun så langt inn i røret som skal renses at spennchucken 
(5) fortsatt kan betjenes med hånden. Slå av boremaskinen/bor-skrumaskinen. 
Åpne spennchucken (5) og trekk rørrensespiralen ca. 30 cm ut av spiraltrom-
melen (10) igjen. Gjenta prosedyren helt til du merker motstand eller tilstoppelsen 
er fjernet. Hold en avstand på maksimum 20 cm mellom rørenden/avløpet og 
spennchucken (5), ellers kan rørrensespiralen danne slynger. Trekk alltid ut 
rørrensespiralen for hånd og skyv den inn i spiraltrommelen (10) igjen. Bruk 
venstrerotasjon av boremaskinen/bor-skrumaskinen kun hvis rørrensespiralen 
sitter fast i røret. Skift i dette tilfellet forsiktig mellom høyre- og venstrerotasjon 
av boremaskinen/bor-skrumaskinen flere ganger.

4.	 Service
4.1.	 Vedlikehold
	 REMS Mini-Cobra A

	 	 FARE   
	 Før inspeksjonsarbeidene utføres skal nettstøpselet frakoples! Hold 

apparatet rent.

4.2.	 Inspeksjon/reparasjon
	 REMS Mini-Cobra A

	 	 FARE   
	 Før det utføres service- og reparasjonsarbeider skal nettstøpselet frako-

ples! Disse arbeidene må kun utføres av kvalifisert fagpersonale.
	 Motoren til drivmaskinen er utstyrt med kullbørster. Hvis disse er slitt, starter 

ikke motoren lenger. Kullbørstene må derfor kontrolleres hhv. skiftes ut fra tid 
til annen av et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted.

5.	 Avfallsbehandling
	 Drivmaskinen til REMS Mini-Cobra A må ikke kastes som husholdningsavfall 

når den skal utrangeres. Den må avfallsbehandles på riktig måte og i samsvar 
med lovens forskrifter.

6.	 Produsentgaranti
	 Garantiperioden er 12 månder fra levering av det nye produktet til første bruker.  

Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale 
kjøpsdokumentene, som må inneholde informasjon om kjøpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstår i garantiperioden og som beviselig 
er å tilbakeføre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt. 
Utbedring av mangler fører ikke til at garantiperioden for produktet forlenges 
eller fornyes. Skader som oppstår grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hånd-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede 
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker 
eller tredjeperson eller andre årsaker som REMS ikke kan påta seg ansvaret 
for, dekkes ikke av garantien. 

	 Garantiytelser må kun utføres av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted. Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et 
autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted uten forutgående inngrep og 
i ikke-demontert tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

	 Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.
	 Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger 

ved mangler, innskrenkes på ingen måte av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjøpt og anvendes innenfor 
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

	 For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners 
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).

7.	 Delelister
	 For delelister, se www.rems.de → Downloads → Parts lists.

Oversættelse af den originale brugsanvisning

Generelle sikkerhedsanvisninger
	 ADVARSEL   
Læs alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger. Hvis overholdelsen af 
sikkerhedshenvisningerne og anvisningerne negligeres, kan det forårsage 
elektriske stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.
Begrebet „el-apparat“; som bruges i sikkerhedshenvisningerne, relaterer til netdrevne 
el-værktøjer (med ledning) og batteridrevne el-værktøjer (uden ledning).

1)	 Arbejdspladssikkerhed
a)	 Hold arbejdspladsen ren og sørg for god belysning. Uorden og manglende 

lys på arbejdspladsen kan føre til ulykker.
b)	 Undlad at arbejde med el-apparatet i en eksplosiv atmosfære, hvor der er 

brændbare væsker, gasser og støv. El-apparater frembringer gnister, som kan 
antænde støv eller dampe.

c)	 Hold børn og andre personer borte, når el-apparatet bruges. Hvis du bliver 
forstyrret, kan du miste kontrollen over apparatet.

2)	 Elektrisk sikkerhed
a)	 El-apparatets tilslutningsstik skal passe til stikkontakten. Stikket må ikke 

ændres på nogen måde. Brug aldrig adapterstik sammen med el-apparater 
med beskyttelsesjording. Ikke-ændrede stik og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektrisk stød.

b)	 Undgå kropskontakt med overflader med jordforbindelse, f.eks. rør, radia-
torer, komfurer og køleskabe. Der er øget risiko for elektrisk stød, hvis kroppen 
er forbundet med jord.

c)	 Hold el-apparatet væk fra regn eller væde. Hvis der trænger vand ind i et 
el-apparat, øger det risikoen for elektrisk stød.

d)	 Ledningen må ikke bruges til andet end det, den er beregnet til, hverken til 
at bære el-apparatet, hænge det op eller for at trække stikket ud af stik-
kontakten. Hold ledningen væk fra stærk varme, olie, skarpe kanter eller 
roterende apparatdele. Beskadigede eller sammensnoede ledninger øger 
risikoen for elektrisk stød.

e)	 Hvis du arbejder med et el-apparat ude i det fri, må der kun bruges forlæn-
gerledninger, som er egnet til udendørs brug. Brugen af en forlængerledning, 
som egner sig til udendørs brug, mindsker risikoen for elektrisk stød.

f)	 Hvis det er uundgåeligt at bruge el-apparatet i en fugtig omgivelse, skal du 
bruge et fejlstrømsrelæ. Brugen af et fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for 
elektrisk stød. 

3)	 Personsikkerhed
a)	 Vær altid opmærksom, hold øje med det, du laver, og gå fornuftigt til værks 

med et el-apparat. Brug aldrig et el-apparat, hvis du er træt eller påvirket 
af stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter. Et øjebliks uopmærk-
somhed under brugen af el-apparatet kan medføre alvorlige kvæstelser.

b)	 Bær personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at bære 
personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyt-
telseshjelm eller høreværn - alt efter el-apparatets type og brug - mindsker risikoen 
for kvæstelser.

c)	 Undgå, at apparatet utilsigtet går i gang. Kontroller, at der er slukket for 
el-apparatet, inden du tilslutter strømforsyningen og/eller batteriet, tager 
det op eller bærer det. Hvis fingeren er ved kontakten, når du bærer det elektriske 
apparat, eller hvis apparatet er tændt, når det tilsluttes til strømforsyningen, kan 
det føre til ulykker. 

d)	 Fjern indstillingsværktøj eller skruenøgler, inden du tænder el-apparatet. 
Et værktøj eller en nøgle, som befinder sig i en roterende apparatdel, kan føre 
til kvæstelser.

e)	 Undgå en unormal kropsholdning. Sørg for at stå sikkert og for, at du altid 
holder balancen. Så kan du bedre kontrollere el-apparatet i uventede situationer.

f)	 Bær egnet tøj. Bær aldrig løsthængende tøj eller smykker. Hold hår, tøj og 
handsker væk fra bevægelige dele. Løsthængende tøj, smykker eller langt hår 
kan blive indfanget af de dele, som bevæger sig.

g)	 Hvis der kan monteres støvudsugnings- og -opsamlingsanordninger, skal 
du kontrollere, at disse er tilsluttet korrekt og bliver brugt rigtigt. Brugen af 
en støvudsugning kan mindske farer pga. støv.

4)	 Brug og behandling af el-apparatet
a)	 El-apparatet må ikke overbelastes. Brug altid kun et el-apparat, som er 

beregnet til arbejdsopgaven. Med det passende el-apparat arbejder du bedre 
og sikrere inden for det angivne effektområde.

b)	 Brug aldrig et el-apparat, hvis kontakten er defekt. Et el-apparat, som ikke 
længere lader sig tænde og slukke, er farligt og skal repareres.

c)	 Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteriet, inden du foretager 
indstillinger på apparatet, skifter tilbehørsdele eller lægger apparatet af vejen. 
Denne forsigtighedsforholdsregel forhindrer, at el-apparatet starter ved en fejltagelse.

d)	 Når el-apparatet ikke er i brug, skal det opbevares uden for børns række-
vidde. Lad aldrig nogen bruge el-apparatet, som ikke er fortrolig med det 

Fig. 1 –  2

1	 Fremføringsgreb
2	 Motorgreb
3	 Højrevenstre dreje-retningsring
4	 Vippekontakt
5	 Spændepatron

  6	 Køllehoved
  7	 Håndtag
  8	 Håndsving
  9	 6-kant-medbringer
10	 Spiraltromle
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eller ikke har læst disse anvisninger. El-apparater er farlige, hvis de bliver 
brugt af uerfarne personer.

e)	 Plej el-apparatet omhyggeligt. Kontroller, om bevægelige apparatdele 
fungerer korrekt og ikke sidder fast, om dele er brækket af eller er så 
beskadigede, at el-apparatets funktion er nedsat. Inden du bruger el-appa-
ratet, skal du lade beskadigede dele reparere af kvalificeret fagpersonale 
eller af et autoriseret REMS kundeserviceværksted. Mange ulykker skyldes 
dårligt vedligeholdt el-værktøj.

f)	 Hold skæreværktøj skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skæreværktøj med 
skarpe skærekanter sætter sig ikke så ofte fast og er nemmere at føre. 

g)	 Brug altid kun el-apparater, tilbehør, indsatsværktøj osv. i overensstem-
melse med disse anvisninger. Tag herved hensyn til arbejdsbetingelserne 
og den opgave, som skal udføres. Det kan føre til farlige situationer, hvis 
el-apparater bruges til andre formål end dem, de er beregnet til. Enhver egen-
mægtig ændring på det elektriske apparat er af sikkerhedsmæssige årsager 
forbudt.

5)	 Service
a)	 Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere dit el-apparat og altid kun 

med originale reservedele. Herved sikres det, at apparatets sikkerhed bevares.

Specielle sikkerhedshenvisninger
	 ADVARSEL   
REMS Mini-Cobra A
●	 Vær opmærksom på drivmaskinens reaktionsmoment på spiraltromlen (10), når 

der tændes og slukkes! Betjen altid kun maskinen med begge hænder, hold altid 
godt omkring fremføringsgreb (1) og maskingreb (2).

●	 Der skal anvendes personlig beskyttelsesudrustning (f. eks. beskyttelsesbriller, 
handsker).

●	 Brug kun maskinen med et 30 mA-fejlstrømsrelæ (FI-relæ) monteret på nettet.
●	 Hvis det er nødvendigt at udskifte tilslutningsledningen, skal dette altid udføres 

af kvalificeret fagpersonale for at undgå sikkerhedsrisici.
●	 Sørg ved spiralens tilbageløb ind i spiraltromlen for, at der slukkes for drivma-

skinen, inden spiralens køllehoved løber ind i fremføringsdrevet.
●	 Ved for stor afstand (> 20 cm) mellem rørets ende og fremføringshuset kan 

rørrensespiralen slingre (fare for kvæstelser)!

REMS Mini-Cobra
●	 Der skal anvendes personlig beskyttelsesudrustning (f. eks. beskyttelsesbriller, 

handsker).
●	 Til brug med boremaskine/skruemaskine skal drejekrumtappen (8) forinden 

fjernes.
●	 Brug altid kun egnede boremaskiner/skruemaskiner med elektronisk hastigheds-

regulering. Overhold betjeningsvejledningen til boremaskinen/skruemaskinen!
●	 Brug/arreter aldrig tænd-/slukkontaktens låseknap ved brug af boremaskiner/

skruemaskiner. 
●	 Vær opmærksom på drivmaskinens reaktionsmoment på spiraltromlen (10), når 

der tændes og slukkes! Betjen altid kun maskinen med begge hænder, hold altid 
godt omkring håndtag (7) og maskingreb (2).

●	 Ved for stor afstand (> 20 cm) mellem rørets ende og spændepatronen kan 
rørrensespiralen slingre (fare for kvæstelser)!

●	 Brug aldrig drivmaskiner med hurtigt stop. Hvis drivmaskinen standses pludseligt, 
kan den endnu kørende spiraltromles svingmoment slå maskinen omkuld.

Forklaring på symbolerne
	 FARE   	 Fare med en høj risikograd, som ved manglende overholdelse 

medfører døden eller alvorlige (irreversible) kvæstelser.
	 ADVARSEL  	 Fare med en middel risikograd, som ved manglende overhol-

delse kan medføre døden eller alvorlige (irreversible) kvæstelser.
	 FORSIGTIG   	 Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse 

kan medføre moderate (reversible) kvæstelser.
BEMÆRK   	 Materiel skade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for 

kvæstelser.

  	 Læs brugsanvisningen inden ibrugtagning

  	 El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse II

   	 Miljøvenlig bortskaffelse

  	 CE-overensstemmelsesmarkering

1.	 Tekniske data
Brug i overensstemmelse med formålet
	 ADVARSEL   
REMS Mini-Cobra og REMS Mini-Cobra A er beregnet til brug ved rørforstoppelser 
i køkken, badeværelse og toilet.
Enhver anden brug stemmer ikke overens med formålet og er derfor forbudt.

1.1.	 Artikelnumre
	 REMS Mini-Cobra rørrenseapparat til manuel og elektrisk drift	 170010
	 REMS Mini-Cobra A elektrisk rørrenseapparat	 170020
	 Rørrensespiral Ø 8 × 7,5 m (kun REMS Mini-Cobra)	 170200

	 Rørrensespiral med kerne Ø 8 × 7,5 m	 170201
	 Rørrensespiral Ø 10 × 10 m	 170205

1.2.	 Arbejdsområde
	 REMS Mini-Cobra, REMS Mini-Cobra A
	 Fjernelse af tilstoppelser i rør,
	 f. eks. i køkkenvask, håndvask, brusebad, badekar
	 til rør 	 Ø 20 – 50 (75) mm

1.3.	 Elektriske data
	 REMS Mini-Cobra A
	 230 V, 50 – 60 Hz, 600 W, 2,7 A; el. 110 V, 50 – 60 Hz, 600 W, 5,4 A
	 Hastigheden kan styres elektronisk	 0 – 550 ¹/min  

1.4.	 Dimensioner
	 REMS Mini-Cobra A 	 510 × 290 × 200 mm
	 REMS Mini-Cobra	 395 × Ø 200 mm

1.5.	 Vægt
	 REMS Mini-Cobra A	 5,5 kg
	 REMS Mini-Cobra	 2,9 kg

1.6.	 Støjinformation
	 REMS Mini-Cobra A
	 Emissionsværdien afhænger af arbejdspladsen	 86 dB(A)

1.7.	 Vibrationer
	 REMS Mini-Cobra A
	 Vægtet effektiv værdi af accelerationen	 2,5 m/s²

	 Den angivne emissionsværdi er målt iht. en normeret afprøvningsmetode, som 
kan anvendes til sammenligning med andre apparater. Den angivne emissi-
onsværdi kan også anvendes til en indledende vurdering af den påvirkning, 
som brugeren udsættes for. 

	 	 FORSIGTIG   
	 Emissionsværdien kan afvige fra angivne værdi, når apparatet benyttes – alt 

efter den måde, hvorpå apparatet anvendes, og om det blot er tændt, men 
kører uden belastning! Afhængigt af hvordan apparatet benyttes (den påvirkning, 
som brugeren udsættes for) kan det være påkrævet at fastlægge sikkerheds-
foranstaltninger til beskyttelse af brugeren.

2.	 Ibrugtagning
	 Når der indsættes en ny spiral, skal denne bøjes ca. 45° ca. 5 cm inden spira-

lens bageste ende og derefter skubbes gennem den åbne spændepatron (5) 
ind i spiraltromlen (10), indtil køllehovedet (6) rager ca. 10 cm ud af spænde-
patronen (5).

3.	 Drift
3.1.	 Brugen af REMS Mini-Cobra A

	 	 FORSIGTIG   
	 Betjen altid kun maskinen med begge hænder, hold altid godt omkring 

fremføringsgreb (1) og maskingreb (2). Vær opmærksom på drivmaskinens 
reaktionsmoment på spiraltromlen (10), når der tændes og slukkes!

	 Stil højrevenstre dreje-retningsringen (3) på spiralfremføring (pil opad). Tryk 
langsomt på vippekontakten (4), så spiraltromlen (10) drejer sig. Fremførings-
grebet (1) drejes med uret, indtil rørrensespiralen automatisk skubbes frem. 
Skub rørrensespiralen ca. 20 cm frem og før den så ind i det rør, som skal 
renses. Spænd ikke fremføringsgrebet for hårdt, da rørrensespiralen ellers 
blokerer og kan beskadige maskinen. Hold en afstand på maksimalt 20 cm 
mellem rørenden/afløbet og fremføringshuset.

	 	 FORSIGTIG   
	 Ved for stor afstand mellem rørets ende og fremføringshuset kan rørren-

sespiralen slingre (fare for kvæstelser)! Nedsæt hastigheden ved modstand.
	 Ved renseprocessen må rørrensespiralen kun skubbes så langt frem, at mindst 

2 snoninger forbliver i spiraltromlen (10). Hvis rørrensespiralen skubbes længere 
frem, kan den ikke længere trækkes tilbage med motorkraft. Så skal rørrense-
spiralen manuelt skubbes ca. 50 cm tilbage ind i spiraltromlen (10). Derefter 
fungerer tilbageløbet automatisk igen.

	 Efter at forstoppelsen er fjernet, stilles højrevenstre dreje-retningsringen (3) på 
tilbageløb (pil nedad). Overhold en afstand på mindst 20 cm mellem rørenden/
afløbet og fremføringshuset. Når rørrensespiralen kommer ud af rørenden/
afløbet, skal drivmaskinen straks standses. 

	 BEMÆRK   
	 Det køllehoved (6), som er formet på rørrensespiralen, må under ingen omstæn-

digheder komme ind i fremføringsdrevet. Ellers bliver drivmaskinen helt pludselig 
blokeret, og fremføringsdrevet, køllehovedet (6) og rørrensespiralen kan blive 
beskadiget, så de er ubrugelige.

3.2.	 Brugen af REMS Mini-Cobra
	 Træk rørrensespiralen ca. 30 cm ud af spiraltromlen (10), stram spændepatronen 

(5) hårdt med hånden og før spiralen ind i det rør, som skal renses. Hold fast 
i grebet (7) og drej spiralen (10) med uret ved at dreje håndsvinget (8) med 
den anden hånd. Før kun rørrensespiralen så langt ind i det rør, som skal 
renses, at spændepatronen (5) endnu kan betjenes med hånden. Åbn spæn-
depatronen (5) og træk igen rørrensespiralen ca. 30 cm ud af spiraltromlen 
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(10). Gentag proceduren så mange gange, indtil det kan mærkes, at modstanden 
resp. forstoppelsen er fjernet. Træk rørrensespiralen tilbage med hånden og 
skub den ind i spiraltromlen igen.

3.3.	 Brugen af REMS Mini-Cobra med en egnet boremaskine/skruemaskine
	 Hvis der til fremdriften af REMS Mini Cobra bruges en boremaskine/skruema-

skine, skal man være opmærksom på, at denne er udstyret med en elektronisk 
trinløs styring af hastigheden (0 – 550 ¹/min). Tag først håndsvinget (8) af. Tilslut 
en boremaskine/skruemaskine med borepatron til 6-kant-medbringeren (9).

	 	 FORSIGTIG   
	 Brug aldrig en boremaskine/skruemaskine med hurtigt stop! Ved pludselig 

stilstand på grund af det hurtige stop, kan den endnu kørende spiraltromles 
svingmoment slå maskinen omkuld.

	 Træk rørrensespiralen ca. 30 cm ud af spiraltromlen (10), stram spændepatronen 
(5) hårdt med hånden. Når boremaskinen/skruemaskinen sættes i højredrejende 
bevægelse, skal det ubetinget foregå langsomt i begyndelsen. Hastigheden 
ændres i overensstemmelse med renseopgaven. Før kun rørrensespiralen så 
langt ind i det rør, som skal renses, at spændepatronen (5) endnu kan betjenes 
med hånden. Sluk for boremaskinen/skruemaskinen. Åbn spændepatronen (5) 
og træk igen rørrensespiralen ca. 30 cm ud af spiraltromlen (10). Gentag 
proceduren så mange gange, indtil det kan mærkes, at modstanden resp. 
forstoppelsen er fjernet. Hold en afstand på maksimalt 20 cm mellem rørenden/
afløbet og spændepatronen (5), da rørrensespiralen ellers kan slingre. Træk 
altid rørrensespiralen tilbage med hånden og skub den ind i spiraltromlen (10) 
igen. Brug kun boremaskinens/skruemaskinens venstreløb, hvis rørrensespiralen 
sidder fast i røret. Hertil stilles boremaskinen/skruemaskinen forsigtigt skiftevis 
fra højre- til venstreløb.

4.	 Vedligeholdelse
4.1.	 Pasning
	 REMS Mini-Cobra A

	 	 FARE   
	 Træk stikket ud af stikkontakten før inspektion! Apparatet holdes rent.

4.2.	 Inspektion/istandsættelse
	 REMS Mini-Cobra A

	 	 FARE   
	 Træk stikket ud af stikkontakten inden vedligeholdelses- og reparations-

arbejder! Disse arbejder må kun gennemføres af kvalificeret fagpersonale.
	 Drivmaskinens motor har kulbørster. Hvis de er slidte, går motoren ikke i gang. 

Derfor skal kulbørsterne ind imellem efterses og evt. udskiftes på et autoriseret 
REMS kontrakt-serviceværksted.

5.	 Bortskaffelse
	 Når REMS Mini-Cobra A’s drivmaskine er brugt op, må den ikke bortskaffes 

via skraldespanden. Den skal bortskaffes korrekt i overensstemmelse med 
lovbestemmelserne.

6.	 Producentens garanti
	 Garantiperioden er på 12 måneder fra overdragelsen af det nye produkt til 

første bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende 
de originale købsdokumenter, som skal indeholde angivelser om købsdatoen 
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstår i løbet af garantiperioden, 
og som påvisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved 
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forlænget 
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller 
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler, 
for stor belastning, brug i modstrid med formålet, egne indgreb eller indgreb af 
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indestå for, er udelukket fra 
garantien. 

	 Garantiydelser må kun udføres af et autoriseret REMS kundeserviceværksted. 
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret 
REMS kundeserviceværksted uden forudgående indgreb i ikke splittet tilstand. 
Udskiftede produkter og dele overgår til REMS’ eje.

	 Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra værkstedet.
	 Brugerens lovfæstede rettigheder, især hans garantikrav over for forhandleren 

i tilfælde af mangler, indskrænkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti gælder kun for nye produkter, som købes og bruges i den Europæiske 
Union, i Norge eller i Schweiz.

	 For denne garanti gælder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers 
Konvention om aftaler om internationale køb (CISG).

7.	 Reservedelsliste
	 Reservedelsliste: se www.rems.de → Downloads → Reservedelstegninger.

Alkuperäiskäyttöohjeen käännös

Yleiset turvallisuusohjeet
	 VAROITUS   
Lue kaikki turva- ja muut ohjeet. Mikäli turva- ja muita ohjeita ei noudateta, 
seurauksena saattaa olla sähköisku, tulipalo ja/tai vakavat vammat.
Säilytä kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.
Turvaohjeissa käytetty käsite „sähkötyökalu“ viittaa verkkokäyttöisiin sähkötyökaluihin 
(verkkokaapelilla varustettuna) ja akkukäyttöisiin sähkötyökaluihin (ilman verkko-
kaapelia).

1)	 Työpaikkaturvallisuus
a)	 Pidä työtilat siisteinä ja hyvin valaistuina. Epäjärjestys ja valaisemattomat 

työtilat voivat aiheuttaa tapaturmia.
b)	 Älä käytä sähkötyökalua räjähdysvaarallisessa ympäristössä, jossa on 

syttyviä nesteitä, kaasuja tai pölyjä. Sähkötyökalut synnyttävät kipinöitä, jotka 
voivat sytyttää pölyn tai höyryt.

c)	 Pidä lapset ja muut henkilöt loitolla sähkötyökalua käyttäessäsi. Saatat 
menettää laitteen hallinnan, jos huomiosi kiinnittyy muualle.

2)	 Sähköturvallisuus
a)	 Sähkötyökalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa 

muuttaa millään tavalla. Älä käytä sovitusliitintä suojamaadoitettujen sähkötyö-
kalujen yhteydessä. Pistokkeet, joihin ei ole tehty muutoksia, ja sopivat pistora-
siat pienentävät sähköiskun vaaraa.

b)	 Vältä kehon joutumista kosketuksiin maadoitettujen pintojen, kuten putkien, 
lämmittimien, liesien ja jääkaappien kanssa. Sähköiskun vaara on suurempi, 
jos kehosi on maadoitettu.

c)	 Pidä sähkötyökalut loitolla sateesta tai kosteudesta. Veden tunkeutuminen 
sähkötyökalun sisään lisää sähköiskun vaaraa.

d)	 Älä käytä kaapelia sähkötyökalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistokkeen 
vetämiseen pistorasiasta. Pidä kaapeli loitolla kuumuudesta, öljystä, terä-
vistä reunoista tai laitteen liikkuvista osista. Vaurioituneet tai toisiinsa sotkeu-
tuneet kaapelit lisäävät sähköiskun vaaraa.

e)	 Jos käytät sähkötyökalua ulkona, käytä ainoastaan pidennyskaapelia, joka 
sopii myös ulkokäyttöön. Ulkokäyttöön sopivan pidennyskaapelin käyttö 
vähentää sähköiskun vaaraa.

f)	 Ellei sähkötyökalun käyttöä kosteassa ympäristössä voida välttää, käytä 
vikavirtasuojakytkintä. Vikavirtasuojakytkimen käyttö vähentää sähköiskun 
vaaraa. 

3)	 Henkilöiden turvallisuus
a)	 Ole valpas ja varovainen tekemissäsi ja toimi järkevästi käyttäessäsi 

sähkötyökalua. Älä käytä sähkötyökalua, jos olet väsynyt tai huumeiden, 
alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaantu-
minen vaikkakin vain hetkeksi sähkötyökalun käytön yhteydessä voi aiheuttaa 
vakavia vammoja.

b)	 Käytä henkilönsuojaimia ja aina suojalaseja. Henkilönsuojainten kuten pölynaa-
marin, liukumattomien turvakenkien, suojakypärän tai kuulonsuojainten käyttö, 
riippuen sähkötyökalun tyypistä ja käyttötarkoituksesta, vähentää vammautumisriskiä.

c)	 Vältä tahatonta käyttöönottoa. Varmistaudu siitä, että sähkötyökalu on 
kytketty pois päältä, ennen kuin liität sen virtalähteeseen ja/tai akkuun, otat 
sen tai kannat sitä. Jos sormesi on kytkimellä sähkölaitetta kantaessasi tai jos 
liität päällekytketyn laitteen virtalähteeseen, seurauksena voi olla tapaturma. 

d)	 Poista asetustyökalut tai ruuviavaimet, ennen kuin kytket sähkötyökalun 
päälle. Laitteen pyörivässä osassa oleva työkalu tai avain voi aiheuttaa vammoja.

e)	 Vältä epänormaalia työasentoa. Pidä huoli siitä, että seisot tukevasti ja 
säilytät aina tasapainosi. Voit siten hallita sähkötyökalun paremmin odottamat-
tomissa tilanteissa.

f)	 Käytä sopivaa vaatetusta. Älä käytä väljiä vaatteita tai koruja. Pidä hiukset, 
vaatteet ja käsineet loitolla liikkuvista osista. Väljät vaatteet, korut tai pitkät 
hiukset saattavat takertua liikkuviin osiin.

g)	 Jos pölynimu- ja -keräyslaitteet ovat asennettavissa, varmistaudu siitä, että 
ne on liitetty ja että niitä käytetään oikein. Pölynimurin käyttö voi vähentää 
pölyn aiheuttamia vaaroja.

4)	 Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
a)	 Älä kuormita laitetta liikaa. Käytä työhösi sitä varten tarkoitettua sähkötyö-

kalua. Työskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella sopivaa 
sähkötyökalua käyttäen.

b)	 Älä käytä sähkötyökalua, jonka kytkin on viallinen. Sähkötyökalu, jota ei 
voida enää kytkeä päälle tai pois päältä, on vaarallinen ja se on korjattava.

c)	 Vedä pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista akku, ennen kuin säädät laitetta, 
vaihdat lisävarusteita tai panet laitteen pois. Tämä varotoimenpide estää 
sähkötyökalun tahattoman käynnistymisen.

d)	 Säilytä käyttämättömiä sähkötyökaluja lasten ulottumattomissa. Älä anna 
sellaisten henkilöiden käyttää laitetta, jotka eivät ole siihen perehtyneet tai 
eivät ole lukeneet näitä ohjeita. Sähkötyökalut ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät 
kokemattomat henkilöt.

Kuva 1 –  2

1	 Syöttökahva
2	 Moottorin kahva
3	 Pyörimissuunnan rengas
4	 Käyttökytkin
5	 Istukka

  6	 Nuijamainen pää
  7	 Kahva
  8	 Kiertokampi
  9	 6-kantavääntiö
10	 Spiraalisylinteri
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e)	 Hoida sähkötyökalua huolellisesti. Tarkista, että laitteen liikkuvat osat 

toimivat moitteettomasti eivätkä ole jumittuneet, etteivät osat ole rikkoutu-
neet tai vaurioituneet haitaten sähkötyökalun toimintaa. Anna pätevien 
ammattilaisten tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon korjata vaurioitu-
neet osat ennen laitteen käyttöä. Tapaturmiin ovat usein syynä huonosti 
huolletut sähkötyökalut.

f)	 Pidä leikkuutyökalut terävinä ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkuutyökalut, 
joiden leikkausreunat ovat terävät, juuttuvat vähemmän kiinni ja ovat helpommin 
ohjattavissa. 

g)	 Käytä sähkötyökalua, lisävarusteita, vaihtotyökaluja jne. näiden ohjeiden 
mukaisesti. Huomioi tähän liittyen työolot ja suoritettava työ. Sähkötyökalujen 
käyttö johonkin muuhun kuin niiden suunniteltuun käyttötarkoitukseen saattaa 
johtaa vaarallisiin tilanteisiin. Turvallisuussyistä ei sähkölaitteeseen saa tehdä 
mitään omavaltaisia muutoksia.

5)	 Huoltopalvelu
a)	 Anna vain vastaavan pätevyyden omaavan ammattitaitoisen henkilöstön 

korjata sähkötyökalusi vain alkuperäisiä varaosia käyttäen. Siten takaat sen, 
että laitteesi pysyy turvallisena.

Erityiset turvallisuusohjeet
	 VAROITUS   
REMS Mini-Cobra A
●	 Huomioi käyttökoneen reaktiomomentti spiraalisylinteriin nähden (10) päälle- ja 

poiskytkettäessä! Käytä laitetta vain kaksin käsin, tartu aina tukevasti kiinni 
syöttökahvasta (1) ja koneen kahvasta (2).

●	 Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita (esim. suojalasit, käsineet).
●	 Kytke kone sähköverkkoon vain 30 mA:n vikavirtasuojaimen (FI-kytkin) kautta.
●	 Mikäli liitäntäjohto on vaihdettava uuteen, sen saa suorittaa vain ammattitaitoinen 

henkilöstö, jotta vältettäisiin turvallisuutta uhkaavat vaarat.
●	 Palautettaessa spiraalia spiraalisylinteriin on pidettävä huoli siitä, että käyttökone 

kytketään pois päältä, ennen kuin spiraalin nuijamainen pää joutuu syöttökoneiston 
sisään.

●	 Mikäli putken pään etäisyys syöttökotelosta on liian suuri (> 20 cm), putken 
puhdistusspiraali voi kietoutua (loukkaantumisvaara)!

REMS Mini-Cobra
●	 Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita (esim. suojalasit, käsineet).
●	 Poista porakoneen/ruuvinvääntimen käyttöä varten ensin kiertokampi (8).
●	 Käytä vain sopivia porakoneita/ruuvinvääntimiä, jotka on varustettu elektronisella 

kierrosluvun säädöllä. Huomioi porakoneen/ruuvinvääntimen käyttöohje!
●	 Älä käytä/lukitse koskaan päälle-/poiskytkimen lukitusnappia porakonetta/ruuvin-

väännintä käyttäessäsi. 
●	 Huomioi käyttökoneen reaktiomomentti spiraalisylinteriin nähden (10) päälle- ja 

poiskytkettäessä! Käytä laitetta vain kaksin käsin, tartu aina tukevasti kiinni 
kahvasta (7) ja koneen kahvasta.

●	 Mikäli putken pään etäisyys istukasta on liian suuri (> 20 cm), putken puhdis-
tusspiraali voi kietoutua (loukkaantumisvaara)!

●	 Älä käytä pikapysäytyksellä varustettuja käyttökoneita. Jos käyttökone pysäyte-
tään yhtäkkiä, yhä käynnissä olevan spiraalisylinterin vauhtimomentti voi aiheuttaa 
koneen kaatumisen.

Symbolien selitys
	 VAARA   	 Vaarallisuusasteeltaan suuri vaara, johon liittyvän piittaamatto-

muuden seurauksena on kuolema tai (pysyvät) vaikeat vammat.
	 VAROITUS  	 Vaarallisuusasteeltaan keskisuuri vaara, johon liittyvän piittaa-

mattomuuden seurauksena saattaa olla kuolema tai (pysyvät) 
vaikeat vammat.

	 HUOMIO  	 Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvän piittaamat-
tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat) 
vähäiset vammat.

HUOMAUTUS   	 Aineellinen vahinko, ei turvaohjetta! ei loukkaantumisvaaraa.

  	 Lue käyttöohje ennen käyttöönottoa

  	 Sähkötyökalu on suojausluokan II mukainen

   	 Ympäristöystävällinen jätehuolto

  	 CE-vaatimustenmukaisuusmerkintä

1.	 Tekniset tiedot
Määräystenmukainen käyttö
	 VAROITUS   
REMS Mini-Cobra ja REMS Mini-Cobra A on tarkoitettu käytettäväksi vain määräysten 
mukaisesti keittiön, kylpyhuoneen ja WC:n putkien tukkeumien puhdistukseen.
Mitkään muut käyttötarkoitukset eivät ole määräysten mukaisia eivätkä siten myös-
kään sallittuja.

1.1.	 Tuotenumerot
	 REMS Mini-Cobra putkien puhdistuslaite käsin- ja sähkökäyttöön	 170010
	 REMS Mini-Cobra A sähkökäyttöinen putkien puhdistuslaite	 170020
	 Putkien puhdistusspiraali Ø 8 × 7,5 m (vain REMS Mini-Cobra)	 170200

	 Putkien puhdistusspiraali karalla Ø 8 × 7,5 m	 170201
	 Putkien puhdistusspiraali Ø 10 × 10 m	 170205

1.2.	 Työskentelyalue
	 REMS Mini-Cobra, REMS Mini-Cobra A
	 Putkissa olevien tukosten poistaminen
	 esim. tiskiallas, pesuallas, suihku, kylpyamme
	 Putkille	 Ø 20 – 50 (75) mm

1.3.	 Sähkötiedot
	 REMS Mini-Cobra A
	 230 V, 50 – 60 Hz, 600 W, 2,7 A; tai 110 V, 50 – 60 Hz, 600 W, 5,4 A
	 Kierrosluku elektronisesti ohjattavissa	 0 – 550 ¹/min  

1.4.	 Mitat
	 REMS Mini-Cobra A 	 510 × 290 × 200 mm
	 REMS Mini-Cobra	 395 × Ø 200 mm

1.5.	 Paino
	 REMS Mini-Cobra A	 5,5 kg
	 REMS Mini-Cobra	 2,9 kg

1.6.	 Melutiedot
	 REMS Mini-Cobra A
	 Työskentelypaikkakohtainen päästöarvo	 86 dB(A)

1.7.	 Värähtely
	 REMS Mini-Cobra A
	 Kiihdytyksen painotettu tehoarvo	 2,5 m/s²

	 Ilmoitettu tärinän päästöarvo on mitattu normienmukaisen testausmenetelmän 
mukaan ja se on verrattavissa johonkin toiseen laitteeseen. Ilmoitettua tärinän 
päästöarvoa voidaan käyttää myös alustavaan keskeytyksen arviointiin.

	 	 HUOMIO   
	 Laitteen todellisessa käytössä voi tärinän päästöarvo laitteen käyttötavasta 

riippuen poiketa ilmoitetusta arvosta. Todellisista käyttöoloista (ajoittainen 
käyttö) riippuen voi olla tarpeellista määritellä turvatoimenpiteet laitetta käyttävän 
henkilön suojaamiseksi.

2.	 Käyttöönotto
	 Jos käytetään uutta spiraalia, sitä on taivutettava n. 45°:n verran n. 5 cm ennen 

spiraalin takapäätä, minkä jälkeen se on työnnettävä spiraalisylinterin (10) 
sisään avoimen istukan (5) kautta, kunnes nuijamainen pää (6) pistää n. 10 
cm esiin istukasta (5).

3.	 Käyttö
3.1.	 REMS Mini-Cobra A:n käyttö

	 	 HUOMIO   
	 Käytä laitetta vain kaksin käsin, tartu aina tukevasti kiinni syöttökahvasta 

(1) ja koneen kahvasta (2). Huomioi käyttökoneen reaktiomomentti spiraa-
lisylinteriin nähden (10) päälle- ja poiskytkettäessä!

	 Aseta pyörimissuunnan rengas (3) spiraalin syöttöasentoon (nuoli ylöspäin). 
Paina käyttökytkintä (4) hitaasti, niin että spiraalisylinteri (10) pyörii. Käännä 
syöttökahvaa (1) myötäpäivään, kunnes putken puhdistusspiraali siirtyy auto-
maattisesti eteenpäin. Siirrä putken puhdistusspiraalia n. 20 cm eteenpäin ja 
vie se sitten puhdistettavan putken sisään. Älä vedä syöttökahvaa liian kireälle, 
sillä muuten putken puhdistusspiraali jumittuu ja saattaa vaurioittaa laitetta. 
Noudata korkeintaan 20 cm:n etäisyyttä putken pään/viemärin ja syöttökotelon 
välillä.

	 	 HUOMIO   
	 Mikäli putken pään/viemärin etäisyys syöttökotelosta on liian suuri, putken 

puhdistusspiraali voi kietoutua (loukkaantumisvaara)! Jos vastusta esiintyy, 
pienennä kierroslukua.

	 Siirrä putken puhdistusspiraalia puhdistusvaiheessa vain sen verran, että 
spiraalisylinteriin (10) jää vähintään 2 kierrettä. Jos putken puhdistusspiraalia 
siirretään enemmän, sitä ei voida enää palauttaa moottorin voimalla. Putken 
puhdistusspiraalia on tällöin työnnettävä käsin n. 50 cm:n verran takaisin 
spiraalisylinteriin (10). Sen jälkeen palautus toimii jälleen automaattisesti.

	 Poistettuasi putken tukoksen, aseta pyörimissuunnan rengas (3) palautusasen-
toon (nuoli alaspäin). Noudata vähintään 20 cm:n etäisyyttä putken pään/
viemärin ja syöttökotelon välillä. Kun putken puhdistusspiraali tulee ulos putken 
päästä/viemäristä, pysäytä käyttökone välittömästi. 

	 HUOMAUTUS   
	 Putken puhdistusspiraaliin sovitettu nuijamainen pää (6) ei saa missään tapa-

uksessa joutua syöttökoneistoon. Käyttökone lukkiutuu muutoin yhtäkkiä ja 
syöttökoneisto, nuijamainen pää (6) ja putken puhdistusspiraali saattavat 
vaurioitua käyttökelvottomiksi.

3.2.	 REMS Mini-Cobran käyttö
	 Vedä putken puhdistusspiraalia n. 30 cm:n verran ulos spiraalisylinteristä (10), 

kiristä istukka (5) käsin ja vie spiraali puhdistettavan putken sisään. Pidä 
kahvasta (7) kiinni ja käännä spiraalisylinteriä (10) toisella kädellä myötäpäivään 
kiertämällä kiertokampea (8). Vie putken puhdistusspiraali vain niin pitkälle 
puhdistettavan putken sisään, että istukkaa (5) voidaan vielä käyttää käsin. 
Avaa istukka (5) ja vedä putken puhdistusspiraalia jälleen n. 30 cm:n verran 



fin	 por
ulos spiraalisylinteristä (10). Toista toimenpidettä niin kauan, kunnes vastus on 
havaittavissa tai putken tukos on poistettu. Vedä putken puhdistusspiraali 
takaisin käsin ja työnnä se jälleen spiraalisylinteriin.

3.3.	 REMS Mini-Cobran käyttö sopivalla porakoneella/ruuvinvääntimellä
	 Jos REMS Mini Cobraa käytetään porakoneella/ruuvinvääntimellä, on pidettävä 

huoli siitä, että se on varustettu elektronisesti jatkuvasäätöisellä kierrosluvun 
ohjauksella (0 – 550 ¹/min). Poista ensin kiertokampi (8). Liitä porakone/ruuvin-
väännin poranistukalla 6-kantavääntiöön (9).

	 	 HUOMIO   
	 Älä käytä pikapysäytyksellä varustettua porakonetta/ruuvinväännintä! 

Jos kone pysähtyy yhtäkkisesti pikapysäytyksen toimesta, yhä käynnissä olevan 
spiraalisylinterin vauhtimomentti voi kaataa koneen.

	 Vedä putken puhdistusspiraalia n. 30 cm:n verran ulos spiraalisylinteristä (10) 
ja kiristä istukka (5) käsin. Käynnistä porakoneen/ruuvinvääntimen liike ehdot-
tomasti aluksi hitaasti myötäpäivään. Muuta kierroslukua puhdistustehtävästä 
riippuen. Vie putken puhdistusspiraali vain niin pitkälle puhdistettavan putken 
sisään, että istukkaa (5) voidaan vielä käyttää käsin. Kytke porakone/ruuvin-
väännin pois päältä. Avaa istukka (5) ja vedä putken puhdistusspiraalia jälleen 
n. 30 cm:n verran ulos spiraalisylinteristä (10). Toista toimenpidettä niin kauan, 
kunnes vastus on havaittavissa tai putken tukos on poistettu. Noudata korkein-
taan 20 cm:n etäisyyttä putken pään/viemärin ja istukan (5) välillä, sillä putken 
puhdistusspiraali saattaa muutoin kietoutua. Vedä putken puhdistusspiraali 
aina käsin takaisin ja työnnä se jälleen spiraalisylinteriin (10). Käytä porakonetta/
ruuvinväännintä vastapäivään vain siinä tapauksessa, että putken puhdistusspi-
raali on juuttunut kiinni putkeen. Käytä tätä varten porakonetta/ruuvinväännintä 
varovaisesti vuorotellen myötä- ja vastapäivään.

4.	 Kunnossapito
4.1.	 Huolto
	 REMS Mini-Cobra A

	 	 VAARA   
	 Vedä verkkopistoke pistorasiasta ennen tarkastusta! Pidä laite puhtaana.

4.2.	 Tarkastus/kunnostus
	 REMS Mini-Cobra A

	 	 VAARA   
	 Vedä verkkopistoke irti ennen kunnostus- ja korjaustöitä! Vain vastaavan 

pätevyyden omaava ammattitaitoinen henkilöstö saa suorittaa nämä työt.
	 Käyttökoneen moottori on varustettu hiiliharjoilla. Kun ne ovat kuluneet loppuun, 

moottori ei enää käynnisty. Hiiliharjat on sen takia tarkastettava tai vaihdatettava 
uusiin valtuutetussa REMS-huoltokorjaamossa.

5.	 Jätehuolto
	 Kun REMS Mini-Cobra A:n käyttökone on poistettu käytöstä, sitä ei saa hävittää 

kotitalousjätteiden mukana. Sen jätteet on huollettava asianmukaisesti laki-
määräysten mukaan.

6.	 Valmistajan takuu
	 Takuuaika on 12 kuukautta siitä alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikäyt-

täjälle. Luovutusajankohta on osoitettava lähettämällä alkuperäiset ostoa 
koskevat asiapaperit, joista on käytävä ilmi ostopäivä ja tuotenimike. Kaikki 
takuuaikana esiintyvät toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus- 
tai materiaalivirheestä, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa 
tuotteen takuuajan piteneminen eikä sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epäasianmukaisesta käsittelystä 
tai väärinkäytöstä, käyttöohjeiden noudattamatta jättämisestä, soveltumattomista 
työvälineistä, ylikuormituksesta, käyttötarkoituksesta poikkeavasta käytöstä, 
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemistä muutoksista tai muista syistä, 
joista REMS ei ole vastuussa. 

	 Takuuseen kuuluvia töitä saavat suorittaa ainoastaan tähän valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyväksytään ainoastaan siinä tapauksessa, 
että tuote jätetään valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, ilman että sitä on 
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvät 
REMS-yrityksen omistukseen.

	 Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa käyttäjä.
	 Tämä takuu ei rajoita käyttäjän lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hänen oikeut-

taan vaatia myyjältä takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen 
vikojen perusteella. Tämä valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita, 
jotka ostetaan ja joita käytetään Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-
sissä. 

	 Tähän takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden 
kansakuntien yleissopimusta kansainvälisistä tavaran kauppaa koskevista 
sopimuksista (CISG).

7.	 Varaosaluettelot
	 Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de → Downloads → Parts lists.

Tradução do manual de instruções original

Indicações de segurança gerais
	 ATENÇÃO   
Leia todas as indicações de segurança e instruções. As negligências no 
cumprimento das indicações de segurança e instruções podem provocar 
choques eléctricos, incêndios e/ou ferimentos graves.
Conserve todas as indicações de segurança e instruções para futuras consultas.
O conceito “ferramenta eléctrica” utilizado nas indicações de segurança refere-se 
a ferramentas eléctricas de rede (com cabo de alimentação) e a ferramentas eléc-
tricas com bateria (sem cabo de alimentação).

1)	 Segurança do local de trabalho
a)	 Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Áreas de trabalho 

desorganizadas e mal iluminadas podem provocar acidentes.
b)	 Não trabalhe com a ferramenta eléctrica em atmosferas potencialmente 

explosivas, nas quais se encontrem líquidos, gases ou poeiras inflamáveis. 
As ferramentas eléctricas formam faíscas que podem inflamar a poeira ou os 
vapores.

c)	 Mantenha as crianças e outras pessoas afastadas durante a utilização da 
ferramenta eléctrica. Em caso de desvio, poderá perder o controlo sobre o 
aparelho.

2)	 Segurança eléctrica
a)	 A ficha da ferramenta eléctrica deve adaptar-se à tomada. A ficha não pode 

ser alterada de modo algum. Não utilize nenhuma ficha adaptadora juntamente 
com ferramentas eléctricas com ligação à terra. Fichas inalteradas e tomadas 
adequadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

b)	 Evite o contacto corporal com superfícies ligadas à terra, como tubos, 
aquecimentos, fogões e frigoríficos. Existe um elevado risco de choque 
eléctrico quando o seu corpo está ligado à terra.

c)	 Mantenha as ferramentas eléctricas protegidas de chuva ou de humidade. 
A infiltração de água numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de um choque 
eléctrico.

d)	 Não utilize o cabo indevidamente para o transporte, a suspensão ou a 
remoção da ficha da ferramenta eléctrica da tomada. Mantenha o cabo 
afastado de calor, óleo, arestas afiadas ou peças móveis do aparelho. Cabos 
danificados ou torcidos aumentam o risco de choque eléctrico.

e)	 Caso trabalhe com uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas 
extensões também adequadas a espaços exteriores. A utilização de uma 
extensão adequada para espaços exteriores reduz o risco de choque eléctrico.

f)	 Caso não seja possível evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em 
ambientes húmidos, utilize um disjuntor diferencial. A aplicação de um 
disjuntor diferencial evita o risco de choque eléctrico. 

3)	 Segurança pessoal
a)	 Esteja atento ao que faz e proceda ao trabalho com uma ferramenta eléctrica 

com precaução. Não utilize nenhuma ferramenta eléctrica, caso esteja 
fatigado ou sob a influência de drogas, álcool ou medicamentos. O mínimo 
descuido durante a utilização da ferramenta eléctrica pode provocar ferimentos 
graves.

b)	 Utilize equipamento de protecção individual e óculos de protecção. A 
utilização de equipamento de protecção individual, como máscara, calçado de 
segurança anti-derrapante, capacete de protecção ou protecção auditiva, em 
função do tipo e aplicação da ferramenta eléctrica, reduz o risco de ferimentos.

c)	 Evite uma colocação em funcionamento inadvertida. Assegure-se de que 
a ferramenta eléctrica está desactivada, antes de a ligar à alimentação e/
ou à bateria, a pousar ou a transportar. Caso tenha o dedo no interruptor 
durante o transporte do aparelho eléctrico ou ligue o aparelho activo à alimen-
tação, poderá provocar acidentes. 

d)	 Remova ferramentas de ajuste ou chaves de parafusos, antes de ligar a 
ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre na peça 
rotativa do aparelho pode provocar ferimentos.

e)	 Evite uma posição corporal anormal. Assegure uma posição segura e 
mantenha sempre o equilíbrio. Deste modo, poderá controlar melhor a ferra-
menta eléctrica em situações inesperadas.

f)	 Utilize vestuário adequado. Não utilize vestuário largo ou bijutaria. Mantenha 
o cabelo, vestuário e luvas afastados das peças móveis. Vestuário largo, 
bijutaria ou cabelo comprido podem ficar presos em peças móveis.

g)	 Caso seja possível montar dispositivos de aspiração e de recolha de pó, 
assegure-se de que estes estão ligados e são correctamente utilizados. A 
utilização de um aspirador pode reduzir perigos provocados por poeira.

4)	 Utilização e manuseamento da ferramenta eléctrica
a)	 Não sobrecarregue o aparelho. Utilize para o seu trabalho a ferramenta 

eléctrica prevista para o efeito. Com a ferramenta eléctrica adequada trabalha 
melhor e com mais segurança no intervalo de potência indicado.

Fig. 1 –  2

1	 Punho de avanço
2	 Punho de motor
3	 Anel do sentido de rotação
4	 Interruptor de toque
5	 Mandril de aperto
6	 Cabeça em forma de massa de
	 malabarismo

  7	 Manípulo
  8	 Manivela rotativa
  9	 Dispositivo de arrastamento 
	 sextavado
10	 Tambor em espiral



por	 por
b)	 Não utilize qualquer ferramenta eléctrica, cujo interruptor esteja danificado. 

Uma ferramenta eléctrica que já não consiga ligar ou desligar é perigosa e deve 
ser reparada.

c)	 Retire a ficha da tomada e/ou remova a bateria, antes de proceder aos 
ajustes do aparelho, substituir acessórios ou colocar o aparelho de lado. 
Esta medida de precaução evita o arranque inadvertido da ferramenta eléctrica.

d)	 Mantenha a ferramenta eléctrica não utilizada fora do alcance de crianças. 
Não permita que pessoas que não estejam familiarizadas com o aparelho 
ou que não tenham lido estas instruções utilizem o aparelho. As ferramentas 
eléctricas são perigosas, caso sejam utilizadas por pessoas inexperientes.

e)	 Realize a conservação cuidada da ferramenta eléctrica. Verifique se as 
peças móveis do aparelho funcionam perfeitamente e não prendem ou se 
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	 No processo de limpeza fazer avançar a espiral de limpeza de tubos apenas 

até ao ponto em que se encontrem, pelo menos, 2 voltas no tambor em espiral 
(10). Se se continuar a fazer avançar mais a espiral de limpeza de tubos, pode 
não conseguir-se efectuar o seu retrocesso por potência do motor. Neste caso, 
a espiral de limpeza de tubos tem de ser puxada para trás manualmente aprox. 
50 cm para o tambor em espiral (10). De seguida, o retrocesso já funciona de 
novo automaticamente.

	 Após a eliminação do entupimento, colocar o anel do sentido de rotação (3) 
em retrocesso (seta para baixo). Manter uma distância de no mínimo 20 cm 
entre a extremidade do tubo/dreno e a caixa de avanço. Assim que a espiral 
de limpeza de tubos sair da extremidade do tubo/dreno parar imediatamente 
a máquina de accionamento. 

	   AVISO   
	 A cabeça em forma de massa de malabarismo (6) moldada na espiral de 

limpeza de tubos não pode nunca chegar à engrenagem de avanço. Caso 
contrário, a máquina de accionamento pode bloquear-se abruptamente e a 
engrenagem de avanço, a cabeça em forma de massa de malabarismo (6) e 
a espiral de limpeza de tubos podem danificar-se de forma irreparável.

3.2.	 Funcionamento REMS Mini-Cobra
	 Retirar aprox. 30 cm de espiral de limpeza de tubos do tambor em espiral (10), 

apertar o mandril de aperto (5) com a mão e introduzir a espiral no tubo a 
limpar. Segurar o manípulo (7) e com a outra mão, através da rodagem da 
manivela rotativa (8), rodar o tambor em espiral (10) no sentido dos ponteiros 
do relógio. Introduzir a espiral de limpeza de tubos no tubo a limpar apenas 
até ao ponto em que o mandril de aperto (5) ainda pode ser operado com a 
mão. Abrir mandril de aperto (5) e retirar novamente aprox. 30 cm da espiral 
de limpeza de tubos do tambor em espiral (10). Repetir o procedimento até 
que a resistência ou o entupimento sejam perceptivelmente eliminados. Retirar 
a espiral de limpeza de tubos manualmente e empurrar novamente para o 
tambor em espiral.

3.3.	 Funcionamento REMS Mini-Cobra com perfuradora/aparafusadora apro-
priadas

	 Se no accionamento da REMS Mini Cobra for utilizada uma perfuradora/
aparafusadora, deve ser assegurado de que estas estão equipadas com um 
controlo progressivo e electrónico da rotação (0 – 550 ¹/min). Primeiro, remover 
a manivela rotativa (8). Ligar a perfuradora/aparafusadora com um mandril 
porta-brocas ao dispositivo de arrastamento sextavado (9). 

	 	 CUIDADO   
	 Não utilizar uma perfuradora/aparafusadora com paragem rápida! Ao 

dar-se uma paragem imediata através da paragem rápida, o tambor espiral 
ainda em funcionamento pode, devido ao momento de inércia, fazer cair a 
máquina.

	 Retirar aprox. 30 cm da espiral de limpeza de tubos do tambor em espiral (10), 
apertar o mandril de aperto (5) com a mão. De início, colocar em movimento 
a perfuradora/aparafusadora imprescindivelmente de forma lenta no sentido 
dos ponteiros do relógio. Alterar a rotação de acordo com a tarefa de limpeza. 
Introduzir a espiral de limpeza de tubos no tubo a limpar apenas até ao ponto 
em que o mandril de aperto (5) ainda pode ser operado com a mão. Desligar 
a perfuradora/aparafusadora. Abrir mandril de aperto (5) e retirar novamente 
aprox. 30 cm da espiral de limpeza de tubos do tambor em espiral (10). Repetir 
o procedimento até que a resistência ou o entupimento sejam perceptivelmente 
eliminados. Manter uma distância de no máximo 20 cm entre a extremidade 
do tubo/dreno e o mandril de aperto (5), pois, caso contrário, a espiral de 
limpeza de tubos pode enrolar-se. Retirar sempre a espiral de limpeza de tubos 
manualmente e empurrar novamente para o tambor em espiral (10). Utilizar a 
rotação para a esquerda da perfuradora/aparafusadora apenas quando a 
espiral de limpeza de tubos estiver bem fixa no tubo. Em relação a isto, mudar 
a perfuradora/aparafusadora cuidadosamente de forma alternada na rotação 
da direita para a esquerda.

4.	 Assistência Técnica
4.1.	 Manutenção
	 REMS Mini-Cobra A

	 	 PERIGO   
	 Antes de efectuar a inspecção, tire a ficha da rede! Mantenha o equipamento 

limpo.

4.2.	 Inspecção/Reparação
	 REMS Mini-Cobra A

	 	 PERIGO   
	 Desligar a ficha de rede antes de trabalhos de conservação e reparação! 

Estes trabalhos só podem ser realizados por técnicos qualificados. 
	 O motor da máquina de accionamento tem escovas de carvão. Caso as escovas 

estejam gastas, o motor já não arranca. Por isso, as escovas de carvão devem 
ser verificadas ou substituídas por uma oficina de assistência técnica contratada 
e autorizada REMS.

5.	 Eliminar
	 A máquina de accionamento da REMS Mini-Cobra A não deve ser eliminada 

juntamente com o lixo doméstico após o final da sua vida útil. Deve ser correc-
tamente eliminada, de acordo com as normas estabelecidas por lei.

6.	 Garantia do fabricante
	 O prazo de garantia é de 12 meses após a entrega do novo produto ao primeiro 

consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designação 
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de 
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serão 
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto não se prolongará 
nem se renovará com a reparação das avarias. Ficam excluídos da garantia 
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto 
ou uso normal, não observação dos regulamentos de operação, meios de 
operação inadequados, cargas excessivas, utilização para outras finalidades 
além das previstas, intervenções pelo próprio utilizador ou por terceiros ou 
outras razões fora do âmbito da responsabilidade da REMS. 

	 Os serviços de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas 
de assistência técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamações 
serão consideradas apenas se o aparelho for entregue a uma oficina de 
assistência técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas 
quaisquer intervenções e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado 
por outrem. Produtos e peças substituídos passam a ser propriedade da REMS.

	 Os custos relativos ao transporte de ida e volta são da responsabilidade do 
utilizador.

	 Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamação perante 
o representante em caso de danos, manter-se-ão inalterados. Esta garantia 
do fabricante é válida exclusivamente para produtos novos, comprados e 
utilizados na União Europeia, na Noruega ou na Suíça.

	 A esta garantia aplica-se o direito alemão, excluindo-se a Convenção das 
Nações Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de 
Mercadorias (CISG).

7.	 Listas de peças
	 Para obter informações sobre as listas de peças, ver www.rems.de → Down-

loads → Parts lists.

pol

Tłumaczenie z oryginału instrukcji obsługi
Rys. 1 –  2

1	 Uchwyt prowadzący
2	 Uchwyt jednostki napędowej
3	 Przełącznik kierunku obrotów
4	 Włącznik impulsowy
5	 Uchwyt zaciskowy

  6	 Końcówka maczugowata
  7	 Uchwyt
  8	 Korba
  9	 Zabierak sześciokątny
10	 Bęben spirali

Ogólne wskazówki bezpieczeństwa
	 OSTRZEŻENIE   
Należy uważnie przeczytać wszystkie wskazówki bezpieczeństwa i instrukcje. 
Nieuwzględnienie wskazówek bezpieczeństwa i instrukcji może spowodować 
porażenie elektryczne, pożar i/ lub ciężkie obrażenia ciała.
Zachowywać na przyszłość wszystkie wskazówki bezpieczeństwa i instrukcje.

Użyte we wskazówkach bezpieczeństwa wyrażenie „elektronarzędzie“ oznacza 
elektronarzędzie zasilane z sieci energetycznej (z przewodem zasilającym) i elek-
tronarzędzie zasilane z akumulatora (bez przewodu zasilającego).

1)	 Bezpieczeństwo na stanowisku pracy
a)	 Na stanowisku pracy utrzymywać czystość i dobre oświetlenie. Nieporządek 

i nieoświetlone obszary robocze mogą sprzyjać wypadkom.
b)	 Przy pomocy elektronarzędzi nie pracować w otoczeniu zagrożonym wybu-

chem, w którym znajdują się palne ciecze, gazy lub pyły. Elektronarzędzia 
są źródłem iskier, które mogą spowodować zapłon pyłów lub par.

c)	 W pobliże, gdzie wykonywana jest praca elektronarzędziami nie dopuszczać 
dzieci i osób trzecich. Ich obecność może rozpraszać osobę pracującą i 
spowodować utratę kontroli nad urządzeniem.

2)	 Bezpieczeństwo elektryczne
a)	 Wtyczka podłączeniowa elektronarzędzia musi dokładnie pasować do 

gniazda sieciowego. Wtyczka nie może być w żaden sposób przerabiana. 
Elektronarzędzia wymagające uziemienia ochronnego nie mogą być zasilane 
przez jakiekolwiek łączniki. Niezmienione wtyczki i pasujące gniazdka zmniejszają 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

b)	 Unikać kontaktu ciała z elementami uziemionymi, np. rurami, kaloryferami, 
piecami, chłodziarkami. Uziemienie ciała podczas pracy zwiększa ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym.

c)	 Nie wystawiać elektronarzędzi na działanie deszczu lub wilgoci. Wniknięcie 
wody do wnętrza elektronarzędzi zwiększa ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

d)	 Przewód zasilający nie służy do transportu lub zawieszania elektronarzędzi 



albo do wyciągania wtyczki z gniazda sieciowego. Chronić przewód zasi-
lający przed wysoką temperaturą, olejami, ostrymi krawędziami i dotknięciem 
przez ruchome elementy urządzenia. Uszkodzony lub splątany przewód 
zwiększa ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

e)	 Podczas pracy z elektronarzędziami na zewnątrz, gdy konieczne jest stoso-
wanie przedłużacza, stosować wyłącznie przedłużacz dostosowany także 
do użytku zewnętrznego. Stosowanie przedłużacza odpowiedniego dla pracy 
na zewnątrz zmniejsza ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

f)	 Jeśli konieczna jest praca z elektronarzędziami w wilgotnym otoczeniu, 
należy zastosować wyłącznik ochronny prądowy. Stosowanie wyłącznika 
ochronnego prądowego zmniejsza ryzyko porażenie prądem elektrycznym. 

3)	 Bezpieczeństwo osób
a)	 Być uważnym, zwracać uwagę na wykonywane czynności, rozsądnie postę-

pować podczas pracy z elektronarzędziami. Nie używać elektronarzędzi, jeżeli 
jest się zmęczonym lub pod wpływem narkotyków, alkoholu lub leków. Chwila 
nieuwagi podczas użytkowania elektronarzędzi może spowodować groźne obrażenia.

b)	 Nosić osobiste wyposażenie ochronne oraz zawsze okulary ochronne. 
Używanie osobistego wyposażenia ochronnego, jak maski przeciwpyłowej, obuwia 
antypoślizgowego, kasku ochronnego lub ochrony słuchu, w zależności od 
używanych elektronarzędzi zmniejsza ryzyko obrażeń.

c)	 Wykluczyć możliwość przypadkowego samoczynnego włączenia się urzą-
dzenia. Przed podłączeniem do gniazda sieciowego i/lub do akumulatora 
oraz przed chwytaniem i przenoszeniem upewnić się, czy elektronarzędzie 
jest wyłączone. Przenoszenie urządzenia elektrycznego z palcem na wyłączniku 
lub próba podłączenia do gniazda sieciowego, gdy sprzęt jest włączony, może 
spowodować wypadek. 

d)	 Przed włączeniem elektronarzędzia usunąć wszystkie narzędzia nastawcze 
i klucze. Narzędzia lub klucze pozostawione w obracających się elementach 
urządzenia mogą prowadzić do obrażeń.

e)	 Unikać nienaturalnych pozycji ciała podczas pracy. Zadbać o bezpieczną 
pozycję stojącą i w każdej chwili utrzymywać równowagę. Pozwoli to lepiej 
kontrolować elektronarzędzie w nieoczekiwanych sytuacjach.

f)	 Nosić odpowiednią odzież. Nie nosić luźnej odzieży lub ozdób. Nie zbliżać 
włosów, ubrania i rękawiczek do ruchomych elementów. Luźna odzież, długie, 
ozdoby lub długie włosy mogą zostać pochwycone przez ruchome elementy.

g)	 Jeśli możliwe jest zamontowanie urządzeń odpylających i wychwytujących, 
upewnić się, czy są podłączone i prawidłowo stosowane. Stosowanie urzą-
dzeń odsysających pyły zmniejsza zagrożenie przez pyły.

4)	 Stosowanie i obchodzenie się z elektronarzędziami
a)	 Nie przeciążać urządzeń. Do każdej pracy stosować odpowiednie dla tego 

celu urządzenia. Przy pomocy właściwych elektronarzędzi pracuje się lepiej i 
pewniej w żądanym zakresie mocy.

b)	 Nie używać elektronarzędzi z uszkodzonym wyłącznikiem. Elektronarzędzie 
nie dające się w dowolnym momencie włączyć lub wyłączyć stwarza zagrożenie 
i musi zostać naprawione.

c)	 Wyjąć wtyczkę z gniazda sieciowego i/ lub usunąć akumulator przed rozpo-
częciem jakichkolwiek nastawień w urządzeniu, zmianą jego wyposażenia 
lub w przypadku odłożenia urządzenia. Te środki ostrożności zapobiegają 
nieoczekiwanemu uruchomieniu elektronarzędzia.

d)	 Nieużywane elektronarzędzia przechowywać poza zasięgiem dzieci. Nie 
zezwalać na obsługę elektronarzędzi osobom nie zaznajomionych z jego 
obsługą lub takim, które nie przeczytały niniejszej instrukcji. Elektronarzę-
dzia w rękach osób niedoświadczonych mogą być niebezpieczne.

e)	 Starannie dbać o elektronarzędzia. Sprawdzać prawidłowe funkcjonowanie 
wszystkich ruchomych elementów urządzenia, czy nie są zatarte, pęknięte 
lub uszkodzone w sposób obniżający funkcjonowanie elektronarzędzia. 
Wymianę uszkodzonych elementów urządzenia zlecać wyłącznie fachowcom 
lub autoryzowanym przez firmę REMS warsztatom naprawczym. Wiele 
wypadków ma przyczynę w nieprawidłowej konserwacji elektronarzędzi.

f)	 Zespoły tnące muszą być zawsze ostre i czyste. Prawidłowo utrzymywane 
zespoły tnące z ostrymi krawędziami rzadziej się zakleszczają i dają się łatwiej 
prowadzić. 

g)	 Stosować elektronarzędzia, osprzęt, narzędzia wymienne itp. zgodnie z 
niniejszą instrukcją. Uwzględnić przy tym warunki pracy i rodzaj czynności 
przewidzianej do wykonania. Stosowanie elektronarzędzi do innych celów 
aniżeli przewidziane może prowadzić do niebezpiecznych sytuacji. Ze względów 
bezpieczeństwa zabronione są jakiekolwiek samowolne zmiany przy urządzeniach 
elektrycznych.

5)	 Serwis
a)	 Naprawę elektronarzędzi zlecać wyłącznie fachowcom i tylko z zastosowa-

niem oryginalnych części zamiennych. Zapewnia to zachowanie bezpieczeń-
stwa urządzeń.

Szczególne wskazówki bezpieczeństwa
	 OSTRZEŻENIE   
REMS Mini-Cobra A
●	 Podczas włączania i wyłączania uwzględnić moment odwodzący jednostki 

napędowej oddziałujący na bęben spirali (10)! Urządzenie obsługiwać zawsze 
oburącz, pewnie chwytając za uchwyt prowadzący (1) oraz uchwyt jednostki 
napędowej (2).

●	 Podczas pracy nosić elementy osobistego wyposażenia ochronnego (np. okulary 
ochronne, rękawice).

●	 Maszyna musi być podłączona do sieci przez wyłącznik ochronny różnicowy o 
prądzie zadziałania 30 mA. 

●	 Jeśli zachodzi konieczność wymiany przewodu przyłączowego, to w celu unik-
nięcia zagrożeń winien wykonać to tylko wykwalifikowany personel specjali-
styczny.

●	 Podczas wycofywania spirali do bębna należy zwrócić uwagę, aby jednostka 
napędowa została wyłączona zanim maczugowata końcówka spirali zostanie 
wsunięta do mechanizmu posuwowego.

●	 Zbyt duży odstęp między wlotem rury a obudową urządzenia może spowodować 
skręcenie się spirali czyszczącej (niebezpieczeństwo zranienia)!

REMS Mini-Cobra
●	 Podczas pracy nosić elementy osobistego wyposażenia ochronnego (np. okulary 

ochronne, rękawice).
●	 W celu pracy łącznej z wiertarką/wiertarko-wkrętarką należy najpierw zdemon-

tować korbę (8).
●	 Stosować wyłącznie odpowiednie wiertarki/wiertarko-wkrętarki z elektroniczną 

regulacją prędkości obrotowej. Należy przestrzegać instrukcji obsługi wiertarki/
wiertarko-wkrętarki!

●	 Podczas stosowania wiertarek/wiertarko-wkrętarek nie należy używać/włączać 
przycisku blokującego włącznika/wyłącznika. 

●	 Podczas włączania i wyłączania uwzględnić moment odwodzący jednostki 
napędowej oddziałujący na bęben spirali (10)! Urządzenie obsługiwać zawsze 
oburącz, pewnie chwytając za uchwyt (7) oraz uchwyt jednostki napędowej (2).

●	 Zbyt duży odstęp (> 20 cm) między wlotem rury a uchwytem zaciskowym może 
spowodować skręcenie się spirali czyszczącej (niebezpieczeństwo zranienia)!

●	 Nie stosować jednostek napędowych z funkcją szybkiego zatrzymania. W przy-
padku natychmiastowego zatrzymania jednostki napędowej może dojść do jej 
upadku wskutek momentu zamachowego pracującego jeszcze bębna spirali.

Objaśnienie symboli

	 NIEBEZPIECZEŃSTWO   	Zagrożenie o wysokim stopniu ryzyka, które przy nieuwadze 
skutkuje śmiercią lub ciężkim zranieniem (nieodwracalnym). 

	 OSTRZEŻENIE   	Zagrożenie o średnim stopniu ryzyka, które przy nieuwadze 
skutkuje śmiercią lub ciężkim zranieniem (nieodwracalnym).

	 PRZESTROGA   	Zagrożenie o niskim stopniu ryzyka, które przy nieuwadze 
może niejednokrotnie skutkować zranieniem (odwracalnym).

NOTYFIKACJA   	 Szkody materialne, brak wskazówek bezpieczeństwa! Nie ma 
zagrożenia zranieniem.

  	 Przed uruchomieniem przeczytać instrukcję obsługi

  	 Elektronarzędzie odpowiada klasie bezpieczeństwa II

   	 Utylizacja przyjazna dla środowiska

  	 Oznakowanie zgodności CE

1.	 Dane techniczne
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
	 OSTRZEŻENIE   
Urządzenie REMS Mini-Cobra oraz REMS Mini-Cobra A należy stosować wyłącznie 
zgodnie z przeznaczeniem do udrażniania rur w kuchni, łazience i toalecie.
Wszystkie inne zastosowania traktowane są jako niezgodne z przeznaczeniem i 
tym samym są niedopuszczalne.

1.1.	 Numery katalogowe
	 Urządzenie do udrażniania rur REMS Mini-Cobra
	 z napędem ręcznym lub elektrycznym	 170010
	 Elektryczne urządzenie do udrażniania rur REMS Mini-Cobra A	 170020
	 Spirala czyszcząca Ø 8 × 7,5 m (wyłącznie REMS Mini-Cobra)	 170200
	 Spirala czyszcząca z rdzeniem Ø 8 × 7,5 m	 170201
	 Spirala czyszczáca Ø 10 × 10 m	 170205

1.2.	 Zastosowanie
	 REMS Mini-Cobra, REMS Mini-Cobra A
	 Udrożnianie zapchanych rur
	 np. w zlewozmywaku, umywalce, prysznicu, wannie
	 dla rur o úrednicach	 Ø 20 – 50 (75) mm

1.3.	 Dane elektryczne
	 REMS Mini-Cobra A
	 230 V, 50 – 60 Hz, 600 W, 2,7 A; lub 110 V, 50 – 60 Hz, 600 W, 5,4 A
	 Prędkość obrotowa sterowana elektronicznie	 0 – 550 ¹/min.  

1.4.	 Wymiary
	 REMS Mini-Cobra A 	 510 × 290 × 200 mm
	 REMS Mini-Cobra	 395 × Ø 200 mm

1.5.	 Masa
	 REMS Mini-Cobra A	 5,5 kg
	 REMS Mini-Cobra	 2,9 kg

1.6.	 Poziom hałasu
	 REMS Mini-Cobra A
	 Wartość emisji na stanowisku pracy	 86 dB(A)
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1.7.	 Wibracje
	 REMS Mini-Cobra A
	 Średnia wartość rzeczywista przyspieszenia	 2,5 m/s²

	 Podana wartość emisyjna drgań została zmierzona na podstawie znormalizo-
wanego postępowania kontrolnego i może być stosowana do porównania z 
innymi urządzeniami. Wartość ta może także służyć do wstępnego oszacowania 
momentu przerwania pracy. 

	 	 PRZESTROGA   
	 Wartość emisyjna drgań podczas rzeczywistej pracy urządzenia może się różnić 

od wartości podanej wyżej, zależnie od sposobu, w jaki urządzenie jest stoso-
wane. W zależności od rzeczywistych warunków pracy (praca przerywana) 
może okazać się koniecznym ustalenie środków bezpieczeństwa dla ochrony 
osoby obsługującej urządzenie.

2.	 Uruchomienie
	 Jeżeli stosowana jest nowa spirala, należy zagiąć ją pod kątem 45° ok. 5 cm 

od tylnej końcówki i wprowadzić przez otwarty uchwyt zaciskowy (5) do bębna 
(10), tak by końcówka maczugowata (6) wystawała z uchwytu zaciskowego 
(5) na ok. 10 cm.

3.	 Obsługa
3.1.	 Obsługa urządzenia REMS Mini-Cobra A

	 	 PRZESTROGA   
	 Urządzenie obsługiwać zawsze oburącz, pewnie chwytając za uchwyt 

prowadzący (1) oraz uchwyt jednostki napędowej (2). Podczas włączania 
i wyłączania uwzględnić moment odwodzący jednostki napędowej oddzia-
łujący na bęben spirali (10)!

	 Przełącznik kierunku obrotów (3) ustawić na posuw spirali do przodu (strzałka 
do góry). Powoli wcisnąć włącznik impulsowy (4), aby bęben spirali (10) zaczął 
się obracać. Przekręcić uchwyt prowadzący (1) w kierunku zgodnym z ruchem 
wskazówek zegara, aż spirala czyszcząca zacznie się automatycznie wysuwać. 
Wysunąć spiralę czyszczącą na ok. 20 cm i wprowadzić jej koniec do rury. Nie 
dokręcać zbyt mocno uchwytu prowadzącego, gdyż może to spowodować 
zablokowanie spirali i uszkodzenie urządzenia. Między wlotem rury/odpływem 
a obudową urządzenia należy cały czas utrzymywać odstęp maks. 20 cm.

	 	 PRZESTROGA   
	 Zbyt duży odstęp między wlotem rury/odpływem a obudową urządzenia 

może spowodować skręcenie się spirali czyszczącej (niebezpieczeństwo 
zranienia)! W przypadku wyczuwalnego oporu zmniejszyć obroty.

	 Spirali czyszczącej nie należy wysuwać całkowicie, lecz tak, by w bębnie spirali 
(10) pozostały jeszcze minimum dwa zwoje. Jeżeli spirala czyszcząca zostanie 
wysunięta całkowicie, nie jest możliwe jej automatyczne wycofanie przy pomocy 
jednostki napędowej. Należy wówczas ręcznie wsunąć ok. 50 cm spirali czysz-
czącej do bębna (10). Dalej wycofanie spirali zostaje automatycznie przejęte 
przez jednostkę napędową.

	 Po odetkaniu rury przestawić przełącznik kierunku obrotów (3) na bieg wsteczny 
(strzałka do dołu). Między wlotem rury/odpływem a obudową urządzenia należy 
cały czas utrzymywać odstęp maks. 20 cm. Gdy koniec spirali czyszczącej 
pojawi się w wylocie rury/odpływu, natychmiast wyłączyć jednostkę napędową. 

	 NOTYFIKACJA   
	 Maczugowata końcówka spirali (6) nie może w żadnym wypadku dostać się 

do mechanizmu posuwowego. W przeciwnym wypadku może dojść do gwał-
townego zablokowania jednostki napędowej oraz trwałego uszkodzenia zarówno 
spirali, jak i jej maczugowatej końcówki (6).

3.2.	 Obsługa urządzenia REMS Mini-Cobra
	 Wysunąć spiralę czyszczącą z bębna (10) na ok. 30 cm, dokręcić ręcznie 

uchwyt zaciskowy (5) i wprowadzić spiralę do rury. Trzymając uchwyt (7), drugą 
ręką kręcić bębnem spirali (10) w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek 
zegara za pomocą korby (8). Spiralę czyszczącą wprowadzać do rury jedynie 
na tyle głęboko, by możliwa była ręczna obsługa uchwytu zaciskowego (5). 
Otworzyć uchwyt zaciskowy (5) i znów wysunąć spiralę czyszczącą z bębna 
(10) na ok. 30 cm. Powtarzać czynność tak długo, aż opór wyczuwalnie się 
zmniejszy wzgl. nastąpi odetkanie rury. Ręcznie wyjąć spiralę czyszczącą z 
rury i wsunąć do bębna.

3.3.	 Obsługa urządzenia REMS Mini-Cobra wraz z odpowiednią wiertarką/
wiertarko-wkrętarką

	 Jeżeli do napędzania urządzenia REMS Mini Cobra stosowana jest wiertarka/
wiertarko-wkrętarka, należy zwrócić uwagę, aby była ona wyposażona w funkcję 
elektronicznej, bezstopniowej regulacji prędkości obrotowej (0 – 550 ¹/min.). 
W pierwszej kolejności zdemontować korbę (8). Następnie podłączyć wiertarkę/
wiertarko-wkrętarkę do zabieraka sześciokątnego (9) poprzez uchwyt wiertarski. 

	 	 PRZESTROGA



Překlad originálu návodu k použití

Všeobecná bezpečnostní upozornění
	 VAROVÁNÍ   
Přečtěte si všechny bezpečnostní pokyny a instrukce. Zanedbání dodržování 
bezpečnostních pokynů a instrukcí může být příčinou zásahu elektrickým 
proudem, požáru a/nebo těžkých poranění. 
Všechny bezpečnostní pokyny a instrukce si uschovejte do budoucna.
Výraz „elektrické nářadí“ používaný v bezpečnostních pokynech se vztahuje na 
elektrické nářadí poháněné ze sítě (se síťovým kabelem) a na elektrické nářadí 
poháněné akumulátorem (bez síťového kabelu). 

1)	 Bezpečnost na pracovišti
a)	 Udržujte Vaše pracoviště čisté a dobře osvětlené. Nepořádek a neosvětlené 

pracoviště může mít za následek úraz.
b)	 Nepracujte s elektrickým nářadím v prostředí ohroženém explozí, ve kterém 

se nacházejí hořlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické nářadí produkuje 
jiskry, které mohou zapálit prach nebo páry. 

c)	 Během používání elektrického nářadí zabraňte v přístupu dětem a ostatním 
osobám. Při vyrušení byste mohli ztratit kontrolu nad přístrojem.

2)	 Elektrická bezpečnost
a)	 Připojovací zástrčka elektrického nářadí musí odpovídat zásuvce. Zástrčka 

nesmí být žádným způsobem měněna. S uzemněným elektrickým nářadím 
nepoužívejte žádné zástrčkové adaptéry. Nezměněné zástrčky a vhodné zásuvky 
snižují riziko zásahu elektrickým proudem. 

b)	 Vyvarujte se tělesného kontaktu s uzemněnými povrchy např. trubek, topení, 
sporáků a ledniček. Existuje zvýšené riziko zásahu elektrickým proudem, když 
je Vaše tělo uzemněné.

c)	 Chraňte elektrické nářadí před deštěm nebo vlhkem. Proniknutí vody do 
elektrického nářadí zvyšuje riziko zásahu elektrickým proudem. 

d)	 Nepoužívejte kabel k účelům, pro které není určen, pro nošení a zavěšení 
elektrického nářadí nebo pro vytahování zástrčky ze zásuvky. Chraňte kabel 
před horkem, olejem, ostrými hranami nebo pohybujícími se částmi přístroje. 
Poškozené nebo zamotané kabely zvyšují riziko zásahu elektrickým proudem. 

e)	 Pracujete-li s elektrickým nářadím venku, používejte pouze prodlužovací 
kabely, které jsou vhodné i pro práci v exteriéru. Použití prodlužovacího 
kabelu vhodného pro venkovní použití snižuje riziko zásahu elektrickým proudem. 

f)	 Je-li provoz elektrického nářadí ve vlhkém prostředí nevyhnutelný, použijte 
proudový chránič. Použití proudového chrániče snižuje riziko zásahu elektrickým 
proudem. 

3)	 Bezpečnost osob
a)	 Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co děláte a přistupujte k práci s elek-

trickým nářadím s rozumem. Nepoužívejte elektrické nářadí, když jste 
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo léků. Moment nepozornosti 
při použití elektrického nářadí může mít za následek závažná poranění. 

b)	 Noste osobní ochranné pomůcky a vždy ochranné brýle. Nošení osobních 
ochranných pomůcek jako jsou maska proti prachu, protiskluzová bezpečností 
obuv, ochranná helma a ochrana sluchu podle druhu a použití elektrického nářadí 
snižuje riziko poranění.

c)	 Zabraňte bezděčnému uvedení do provozu. Ujistěte se, že je elektrické 
nářadí vypnuté, dříve než ho připojíte na napájení elektrickým proudem a/
nebo akumulátor, uchopíte ho nebo přenášíte. Prst na spínači při přenášení 
elektrického nářadí nebo zapnuté nářadí při zapojení do elektrické sítě, může 
být příčinou úrazu. 

d)	 Odstraňte nastavovací nástroje nebo montážní klíče před zapnutím elek-
trického nářadí. Nástroj nebo klíč nacházející se v otáčející se části nářadí může 
způsobit poranění. 

e)	 Vyvarujte se abnormálního držení těla. Snažte se o bezpečný postoj a 
neustále udržujte rovnováhu. Tak můžete mít nářadí v neočekávaných situacích 
lépe pod kontrolou. 

f)	 Noste vhodné oblečení. Nenoste volné oblečení ani šperky. Chraňte vlasy, 
oblečení a rukavice před pohyblivými částmi. Volné oblečení, šperky nebo 
dlouhé vlasy mohou být zachyceny pohyblivými částmi. 

g)	 Mohou-li být namontována zařízení pro odsávání nebo zachycování prachu, 
ujistěte se, že jsou připojena a správně používána. Použití odsávání prachu 
může snížit rizika způsobená prachem. 

4)	 Používání elektrického nářadí a zacházení s ním
a)	 Nepřetěžujte nářadí. Používejte pro práci elektrické nářadí k tomu určené. 

Vhodným elektrickým nářadím pracujete lépe a bezpečněji v uvedeném výkon-
nostním rozsahu.

b)	 Nepoužívejte elektrické nářadí, jehož zástrčka je vadná. Elektrické nářadí, 
které není možné zapnout a vypnout, je nebezpečné a musí být opraveno.

c)	 Vytáhněte zástrčku ze zásuvky a/nebo odstraňte akumulátor dříve, než 
provedete nastavení nářadí, vyměníte součásti příslušenství nebo nářadí 
odložíte. Tato preventivní opatření zabrání bezděčnému spuštění elektrického 
nářadí.

d)	 Nepoužívané elektrické nářadí uschovejte mimo dosah dětí. Nenechávejte 
nářadí používat osoby, které s ním nejsou obeznámeny nebo nečetly tyto 
pokyny. Elektrické nářadí je nebezpečné, když je používáno nezkušenými 
osobami.

e)	 Starejte se o elektrické nářadí pečlivě. Přezkoušejte, zda pohyblivé části 
nářadí bezvadně fungují a neváznou, zda části nejsou zlomené nebo poško-
zené tak, aby to negativně ovlivňovalo funkci elektrického nářadí. Poškozené 
části nechte před použitím nářadí opravit kvalifikovaným odborným perso-
nálem nebo autorizovaným smluvním servisem REMS. Příčinou mnoha úrazů 
je špatně udržované elektrické nářadí.

f)	 Udržujte řezné nástroje ostré a čisté. Pečlivě ošetřované řezné nástroje s 
ostrými řeznými hranami méně váznou a je snazší je vést. 

g)	 Používejte elektrické nářadí, příslušenství, vložné nástroje atd. podle těchto 
pokynů. Zohledněte přitom pracovní podmínky a prováděnou činnost. 
Používání elektrického nářadí k jiným než stanoveným účelům může způsobit 
nebezpečné situace. Žádná svévolná změna elektrického přístroje není z bezpeč-
nostních důvodů povolená. 

5)	 Servis
a)	 Elektrické nářadí nechte opravovat jen kvalifikovaným odborným personálem 

a jen s originálními náhradními díly. Tím zajistíte, že bezpečnost přístroje 
zůstane zachována. 

Speciální bezpečnostní upozornění
	 VAROVÁNÍ   
REMS Mini-Cobra A
●	 Dejte pozor na reakční moment pohonné jednotky na buben na spirály (10) při 

zapnutí a vypnutí! Přístroj obsluhujte pouze obouručně, rukojeť posuvu (1) rukojeť 
motoru (2) vždy bezpečně obejměte.

●	 Použijte osobní ochranné prostředky (např. ochranné brýle, rukavice).
●	 Stroj provozujte připojený k síti jen přes 30 mA ochranný spínač nízkého proudu 

(FI-spínač). 
●	 Pokud je nutná náhrada připojovacího vedení, pak tuto nechte z důvodu zabrá-

nění ohrožení bezpečnosti provést pouze kvalifikovanými odborníky.
●	 Při zpětném chodu spirály do bubnu na spirály dbejte na to, aby byla pohonná 

jednotka vypnuta ještě před tím, než soudkovitá hlava spirály  najede do hnacího 
mechanizmu posuvu. 

●	 Při příliš velkém odstupu (> 20 cm) od konce trubky k tělesu posuvu může čistící 
spirála vytvářet smyčky (nebezpečí poranění)!

REMS Mini-Cobra
●	 Použijte osobní ochranné prostředky (např. ochranné brýle, rukavice).
●	 K pohonu vrtačkou/vrtacím šroubovákem nejprve odstraňte otáčivou kliku (8).
●	 Používejte jen vhodné vrtačky/vrtací šroubováky s elektronickou regulací otáček. 

Dbejte návodu k použití vrtačky/vrtacího šroubováku!
●	 Při použití vrtačky/vrtacího šroubováku nepoužívejte/nearetujte nikdy tačítko 

trvalého chodu na spouštěcím/vypínacím tlačítku.  
●	 Dejte pozor na reakční moment pohonné jednotky na buben na spirály (10) při 

zapnutí a vypnutí! Přístroj obsluhujte pouze obouručně, rukojeť (7) a rukojeť 
motoru vždy pevně obejměte.

●	 Při příliš velkém odstupu (> 20 cm) od konce trubky ke sklíčidlu může čistící 
spirála vytvářet smyčky (nebezpečí poranění)!

●	 Nepoužívejte pohonné jednotky s okamžitým zastavením. Při okamžitém uvedení 
pohonné jednotky do klidu může dojít díky setrvačnému momentu ještě se 
otáčejícího bubnu na spirály k prudkému otočení přístroje. 

Vysvětlení symbolů
	 NEBEZPEČÍ   	 Nebezpečí s vysokým stupněm rizika, které má při nerespek-

tování za následek smrt nebo těžká zranění (nevratná).
	 VAROVÁNÍ   	 Nebezpečí se středním stupněm rizika, které může při neres-

pektování mít za následek smrt nebo těžká zranění (nevratná).
	 UPOZORNĚNÍ 	 Nebezpečí s nízkým stupněm rizika, které by při nerespektování 

mohlo mít za následek lehká zranění (vratná).
OZNÁMENÍ   	 Věcné škody, žádné bezpečnostní upozornění! Žádné nebezpečí 

zranění.

  	 Před použitím čtěte návod k použití

  	 Elektrické nářadí odpovídá třídě ochrany II

   	 Ekologická likvidace

  	 Značka shody CE

1.	 Technické údaje
Použití odpovídající určení
	 VAROVÁNÍ   
REMS Mini-Cobra a REMS Mini-Cobra A používejte jen k účelu, pro který jsou určeny 
– k nasazení při ucpání potrubí v kuchyni, koupelně a toaletě.
Všechna další použití neodpovídají určení a jsou proto nepřípustná.

1.1.	 Objednací čísla
	 REMS Mini-Cobra přístroj na čištění trubek
	 pro ruční a elektrický pohon	 170010

ces	 ces

Obr. 1 –  2

1	 Rukojeť posuvu
2	 Rukojeť motoru
3	 Kroužek změny smyslu otáček
4	 Spínač
5	 Sklíčidlo

  6	 Soudkovitá hlava
  7	 Rukojeť
  8	 Otáčivá klika
  9	 6-hranný unášeč
10	 Buben na spirály
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Preklad originálu návodu na obsluhu

Všeobecné bezpečnostné upozornenia
	 VAROVANIE   
Prečítajte si všetky bezpečnostné informácie a pokyny. Ignorovanie bezpeč-
nostných informácií a pokynov môže spôsobiť zásah elektrickým prúdom, 
požiar, a/alebo vážne zranenie.
Uschovajte všetky bezpečnostné informácie a pokyny pre budúce použitie.
Pojem „elektrické náradie“ uvádzaný v bezpečnostných pokynoch sa týka elektric-
kého náradia napájaného zo siete (so sieťovým káblom) a elektrického náradia 
napájaného batériou (bez sieťového kábla).

1)	 Bezpečnosť na pracovisku
a)	 Dbajte o čistotu a primerané osvetlenie pracoviska. Neporiadok a neosvetlené 

časti pracoviska môžu spôsobiť úraz.
b)	 Vyhýbajte sa práci s elektrickým náradím v prostredí vystavenom nebez-

pečenstvu výbuchu, v ktorom sa nachádzajú horľavé kvapaliny, plyny alebo 
prach. Elektrické nástroje spôsobujú tvorbu iskier, ktoré môžu spôsobiť vznietenie 
prachu alebo výparov.

c)	 Pri používaní elektrického náradia zamedzte prístup deťom a cudzím osobám. 
V prípade odklonu hrozí strata kontroly nad prístrojom.

2)	 Elektrická bezpečnosť
a)	 Prípojná vidlica elektrického náradia musí byť zasunuteľná do zásuvky. 

Zmena vidlice nie je povolená. Nepoužívajte zásuvkové lišty v kombinácii s 
uzemneným elektrickým náradím. Neupravené vidlice a vhodné zásuvky znižujú 
riziko úderu elektrickým prúdom.

b)	 Vyhýbajte sa fyzickému kontaktu s uzemnenými povrchmi, ako sú potrubia, 
vykurovacie zariadenia, sporáky a chladničky. V prípade uzemnenia Vášho 
tela existuje zvýšené riziko zásahu elektrickým prúdom.

c)	 Nevystavujte elektrické náradie dažďu a vlhku. Vniknutie vody do elektrického 
náradia zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

d)	 Nepoužívajte kábel na iné účely, ako nosenie elektrického náradia, jeho 
zavesenie, alebo vytiahnutie vidlice zo zásuvky. Nevystavujte kábel vplyvu 
tepla, oleja, ostrých hrán alebo pohyblivých častí zariadenia. Poškodené 
alebo posplietané káble zvyšujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

e)	 Pri práci pod holým nebom s elektrickým náradím používajte iba predlžo-
vacie káble, ktoré sú vhodné do exteriéru. Používaním predlžovacieho kábla 
vhodného do exteriéru znížite riziko zásahu elektrickým prúdom.

f)	 V prípade nevyhnutnosti použitia elektrického náradia vo vlhkom prostredí 
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1.1.	 Objednacie čísla
	 REMS Mini-Cobra prístroj na čistenie rúrok 
	 pre ručný a elektrický pohon	 170010 
	 REMS Mini-Cobra A elektrický prístroj na čistenie rúrok	 170020 
	 Špirála na čistenie rúrok Ø 8 × 7,5 m (len REMS Mini-Cobra)	 170200 
	 Špirála na čistenie rúrok s dušou Ø 8 × 7,5 m 	 170201 
	 Špirála na čistenie rúrok Ø 10 × 10 m	 170205

1.2.	 Pracovný rozsah
	 REMS Mini-Cobra, REMS Mini-Cobra A
	 Odstránenie upchania trubiek,
	 napr. v drese, umyvadle, sprche, vo vani
	 na trubky	 Ø 20 – 50 (75) mm

1.3.	 Elektrické údaje
	 REMS Mini-Cobra A
	 230 V, 50 – 60 Hz, 600 W, 2,7 A; nebo 110 V, 50 – 60 Hz, 600 W, 5,4 A
	 Elektronicky ovládateľný počet otáčok	 0 – 550 ¹/min

1.4.	 Rozmery
	 REMS Mini-Cobra A 	 510 × 290 × 200 mm
	 REMS Mini-Cobra	 395 × Ø 200 mm

1.5.	 Hmotnost’
	 REMS Mini-Cobra A	 5,5 kg
	 REMS Mini-Cobra	 2,9 kg

1.6.	 Informácie o hladine hluku
	 REMS Mini-Cobra A
	 Emisná hodnota vzt’ahujúca sa k pracovnému miestu	 86 dB(A)

1.7.	 Vibrácia
	 REMS Mini-Cobra A
	 Hmotnostná efektívna hodnota zrýchlenia	 2,5 m/s²

	 Udávaná hodnota emisnej hodnoty kmitania bola zmeraná na základe normo-
vaných skúšobných postupov a môže byť použitá pre porovnanie s iným 
prístrojom. Udávaná hodnota emisnej hodnoty kmitania môže byť tiež použitá 
k úvodnému odhadu prerušenia chodu. 

	 	 UPOZORNENIE   
	 Emisná hodnota kmitania sa môže v priebehu skutočného použitia prístroja od 

menovitých hodnôt odlišovať, a to v závislosti na druhu a spôsobe, akým sa 
bude prístroj používať. V závislosti na skutočných podmienkach použitia 
(prerušovaný chod) môže byť žiaduce, stanoviť pre ochranu obsluhy bezpeč-
nostné opatrenia.

2.	 Uvedenie do prevádzky
	 Ak je nasadzovaná nová špirála, musí byť ca. 5 cm pred zadným koncom 

špirály zahnutá o ca. 45° a potom vsunutá otvoreným skľučovadlom (5) do 
bubna na špirály (10), až bude súdkovitá hlava (6) o ca. 10 cm vyčnievať zo 
skľučovadla (5). 

3.	 Prevádzka
3.1.	 Prevádzka REMS Mini-Cobra A 

	 	 UPOZORNENIE   
	 Prístroj obsluhujte iba obojručné, rukoväť posuvu (1) a rukoväť motora 

(2) vždy bezpečne objímte. Dajte pozor na reakčný moment pohonnej 
jednotky na bubon na špirály (10) pri zapnutí a vypnutí! 

	 Krúžok zmeny zmyslu otáčok (3) nastavte na posuv špirály (šípka hore). Spínač 
(4) pomaly stlačte tak, že sa bubon na špirály (10) roztočí. Rukoväť posuvu (1) 
otočte v smere hodinových ručičiek, až sa špirála na čistenie rúrok automaticky 
posúva dopredu. Špirálu na čistenie rúrok posuňte ca. 20 cm dopredu a potom 
ju zaveďte do čistenej rúrky. Rukoväť posuvu nedoťahujte príliš pevne, inak 
dôjde k zablokovaniu špirály na čistenie rúrok a prístroj sa môže poškodiť. 
Dodržiavajte odstup maximálne 20 cm medzi koncom rúrky / odpadom a telesom 
posuvu. 

	 	 UPOZORNENIE   
	 Pri príliš veľkom odstupe od konca rúrky / odpadu a telesa posuvu môže 

čistiaca špirála vytvárať slučky (nebezpečenstvo poranenia)! Pri odpore 
znížte počet otáčok. 

	 Špirálu na čistenie rúrok posuňte pri procese čistenia len tak ďaleko dopredu, 
že minimálne 2 vinutia zostanú v bubne na špirály (10). Ak by špirála na čistenie 
rúrok bola ďalej posúvaná dopredu, nemôže sa jej spätný chod uskutočniť silou 
motora. Potom musí byť špirála na čistenie rúrok rukou potiahnutá o ca. 50 cm 
späť do bubna na špirály (10). Potom funguje spätný chod znovu automaticky. 

	 Po odstránení upchatia nastavte krúžok zmeny zmyslu otáčok (3) na spätný 
chod (šípka dole). Dodržiavajte odstup maximálne 20 cm medzi koncom rúrky / 
odpadom a telesom posuvu. Ak vyjde špirála na čistenie rúrok z konca rúrky / 
odpadu von, pohonnú jednotku okamžite zastavte. 

	 OZNÁMENIE   
	 Na špirále na čistenie rúrok vytvorená súdkovitá hlava (6) sa nesmie v žiadnom 

prípade dostať do prevodov posuvu. Pohonná jednotka by sa inak nárazom 
zablokovala a prevod posuvu, súdkovitá hlava (6) a špirála na čistenie rúrok 
by boli nenávratne poškodené a ďalej nepoužiteľné. 

3.2.	 Prevádzka REMS Mini-Cobra 
	 Špirálu na čistenie rúrok vytiahnite ca. 30 cm z bubna na špirály (10), skľučo-

vadlo (5) rukou utiahnite a špirálu zaveďte do čistenej rúrky. Rukoväť (7) držte 
pevne a druhou rukou otáčajte bubon na špirály (10) točením otáčavej kľuky 
(8) v smere hodinových ručičiek. Skľučovadlo (5) otvorte a opäť vytiahnite 
špirálu na čistenie rúrok ca. 30 cm z bubna na špirály (10). Postup opakujte 
tak dlho, až je znateľne odpor resp. upchatie odstránené. Špirálu na čistenie 
rúrok rukou vytiahnite späť a nasuňte znovu do bubna na špirály.

3.3.	 Prevádzka REMS Mini-Cobra s vhodnou vŕtačkou / vhodným vŕtacím 
skrutkovačom 

	 Ak bude použitá na pohon REMS Mini-Cobra vŕtačka / vŕtací skrutkovač, je 
potrebné dbať na to, aby táto / tento bol vybavený plynulou elektronickou 
zmenou otáčok (0 – 550 ¹/min). Najprv odstráňte otáčavú kľuku (8). Vŕtačku / 
vŕtací skrutkovač skľučovadlom pripevnite na 6-hranný unášač (9). 

	 	 UPOZORNENIE   
	 Nepoužívajte vŕtačky / vŕtacie skrutkovače s okamžitým zastavením! Pri 

okamžitom uvedení do kľudu môže dôjsť vďaka zotrvačnému momentu ešte 
sa otáčajúceho bubna na špirály k prudkému otočeniu prístroja. 

	 Špirálu na čistenie rúrok vytiahnite ca. 30 cm z bubna na špirály (10), skľučo-
vadlo (5) rukou. Vŕtačku / vŕtací skrutkovač uveďte bezpodmienečne do pohybu 
počiatočným pomalým otáčaním vpravo. Podľa úlohy čistenia zmeňte počet 
otáčok. Špirálu na čistenie rúrok zaveďte do čistenej rúrky len tak ďaleko, že 
je možné skľučovadlo (5) ešte ovládať rukou. Vŕtačku / vŕtací skrutkovač vypnite. 
Skľučovadlo (5) otvorte a špirálu na čistenie rúrok opäť vytiahnite ca. 30 cm z 
bubna na špirály (10). Postup opakujte tak dlho, až je znateľne odpor resp. 
upchatie odstránené. Dodržiavajte odstup maximálne 20 cm medzi koncom 
rúrky / odpadom a skľučovadlom (5), inak môže čistiaca špirála vytvárať slučky. 
Špirálu na čistenie rúrok vyťahujte vždy rukou a znovu nasuňte do bubna na 
špirály (10). Ľavý chod vŕtačky / vŕtacieho skrutkovača použite len vtedy, ak 
špirála na čistenie rúrok pevne sedí v rúrke. K tomu opatrne prepínajte striedavo 
vŕtačku / vŕtací skrutkovač na ľavý a pravý chod. 

4.	 Údržba
4.1.	 Údržba
	 REMS Mini-Cobra A

	 	 NEBEZPEČENSTVO   
	 Pred inšpekciou vytiahnite zástrčku zo zásuvky! Udržujte prístroj v čistote.

4.2.	 Inšpekcia/Opravy
	 REMS Mini-Cobra A

	 	 NEBEZPEČENSTVO   
	 Pred údržbou a opravami vytiahnite vidlicu zo zásuvky! Tieto práce môžu 

vykonávať iba kvalifikovaní odborníci. 
	 Motor pohonnej jednotky má uhlíkové kefy. Pokiaľ sú tieto opotrebované, motor 

sa už nerozbehne. Preto musia byt’ tieto uhlíkové kartáče čas od času prez-
kúšané príp. nahradené autorizovanou zmluvnou servisnou dielňou.

5.	 Likvidácia
	 Pohonná jednotka prístroja REMS Mini-Cobra A nesmie byť po ukončení 

používania odstránená do domáceho odpadu. Musí byť riadne podľa zákonných 
predpisov zlikvidovaná.

6.	 Záruka výrobcu
	 Záručná doba je 12 mesiacov od predania nového výrobku prvému spotrebi-

teľovi. Dátum predania je treba preukázať zaslaním originálnych dokladov o 
kúpe, ktoré musia obsahovať dátum zakúpenia a označenia výrobku. Všetky 
funkčné závady, ktoré sa vyskytnú behom doby záruky a u ktorých bude preu-
kázané, že vznikli výrobnou chybou alebo vadou materiálu, budú bezplatne 
odstránené. Odstraňovaním závady sa záručná doba nepredlžuje ani neobno-
vuje. Chyby, spôsobené prirodzeným opotrebovaním, neprimeraným zachádzaním 
alebo nesprávnym používaním, nerešpektovaním alebo porušením prevádz-
kových predpisov, nevhodnými prevádzkovými prostriedkami, preťažením, 
použitím k inému účelu, ako je výrobok určený, vlastnými alebo cudzími zásahmi 
alebo z iných dôvodov, za ktoré REMS neručí, sú zo záruky vylúčené.

	 Záručné opravy smú byť prevádzané iba k tomu autorizovanými zmluvnými 
servisnými dielňami REMS. Reklamácie budú uznané iba vtedy, pokiaľ bude 
výrobok bez predchádzajúcich zásahov a v nerozobranom stave predaný 
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené výrobky a diely 
prechádzajú do vlastníctva firmy REMS.

	 Náklady na dopravu do servisu a z neho hradí spotrebiteľ.
	 Zákonné práva spotrebiteľa, obzvlášť jeho nároky na záruku pri chybách voči 

predajcovi, ostávajú touto zárukou nedotknuté. Táto záruka výrobcu platí iba 
pre nové výrobky, ktoré budú zakúpené v Európskej únii, v Nórsku alebo vo 
Švajčiarsku a tam používané.

	 Pre túto záruku platí nemecké právo s vylúčením Dohody Spojených národov 
o zmluvách o medzinárodnom obchode (CISG).

7.	 Zoznam dielov
	 Zoznamy dielov pozri www.rems.de → Na stiahnutie → Zoznamy dielov.
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Az eredeti Kezelési utasítás fordítása

Általános biztonsági előírások
	 FIGYELMEZTETÉS   
Olvasson el minden biztonsági előírást és utasítást. A következőkben részle-
tezett biztonsági előírás és utasítás nembetartásánál elkövetett hibák villamos 
áramütést, tüzet és/vagy súlyos sérüléseket okozhatnak.
Őrizzen meg minden biztonsági előírást és utasítást a jövőre.
A következőkben használt „elektromos készülék” kifejezés hálózatról üzemeltetett 
(hálózati kábellel ellátott) elektromos szerszámokra, akkumulátorról üzemeltetett 
(hálózati kábel nélküli) elektromos szerszámokra, gépekre és berendezésekre 
vonatkozik.

1)	 Munkahelyi biztonság
a)	 Tartsa munkahelyi környezetét tisztán és jól megvilágítva. Rendetlenség és 

rosszul kivilágított munkaterületek balesetet okozhatnak.
b)	 Ne dolgozzon az elektromos berendezéssel robbanásveszélyes környe-

zetben, gyúlékony folyadékok, gázok, vagy porok közelében. Az elektromos 
berendezések szikrákat gerjeszthetnek, melyek a port, vagy gőzöket begyújthatják.

c)	 Gyerekeket és más személyeket tartsa távol az elektromos berendezés 
használatakor. Figyelemelterelés esetén elveszítheti uralmát a berendezés felett.

2) 	Elektromos biztonság
a) 	Az elektromos berendezés csatlakozódugójának illeszkednie kell az aljzathoz. 

A csatlakozódugót semmilyen módon nem szabad átalakítani. Ne használjon 
adapter-csatlakozót védőföldeléses elektromos berendezéseknél. Az eredeti 
csatlakozódugó és a megfelelő aljzat csökkentik az áramütés veszélyét.

b)	 Kerülje az érintkezést földelt felületekkel, mint csövek, fűtőtestek, kályhák 
és hűtőszekrények. Megnő az áramütés veszélye, ha teste földelt.

c) 	Tartsa távol a berendezést esőtől, vagy nedvességtől. A víz behatolása az 
elektromos berendezésbe megnöveli az áramütés kockázatát.

d)	 Ne használja a kábelt rendeltetése ellen, a berendezés hordására, felakasz-
tására, vagy a csatlakozódugónak az aljzatból történő kihúzására. A kábelt 
tartsa távol hőségtől, olajtól, éles szegélyektől, vagy mozgó alkatrészektől. 
Sérült, vagy összegabalyodott kábel megnöveli az áramütés kockázatát.

e)	 Ha egy elektromos berendezéssel a szabadban dolgozik, csak olyan 
hosszabbítót használjon, amely alkalmas külső használatra. A külső hasz-
nálatra megfelelő hosszabbító alkalmazása csökkenti az áramütés kockázatát.

f)	 Amennyiben az elektromos berendezés használata nedves környezetben 
elkerülhetetlen, használjon hibaáram-biztonsági kapcsolót. A hibaáram-
biztonsági kapcsoló használata csökkenti az áramütés kockázatát. 

3)	 Személyek biztonsága
a)	 Legyen körültekintő, figyeljen arra, amit tesz, ha elektromos berendezéssel 

dolgozik. Ne használja az elektromos berendezést, ha fáradt, ha drogok, 
alkohol, vagy gyógyszerek hatása alatt áll. Egy pillanatnyi figyelmetlenség 
villamos berendezések használatánál komoly sérülésekhez vezethet.

b)	 Viseljen személyi védő felszerelést és mindig egy védőszemüveget. A 
személyi védőfelszerelés viselése, mint pormaszkok, csúszásgátló biztonsági 
cipők, védősisakok, vagy zajvédők a mindenkor használt elektromos berendezés 
jellegétől függően, csökkenti a sérülések kockázatát.

c)	 Kerülje az akaratlan üzembe helyezést. Győződjön meg arról, hogy az az 
elektromos berendezés kikapcsolt állapotban van, mielőtt az elektromos 
csatlakozót és/vagy az akkut csatlakoztatja, a berendezést felemeli, vagy 
hordja. Ha az elektromos berendezés szállítása közben az ujja a kapcsolón van, 
vagy ha a bekapcsolt berendezést az elektromos hálózatra csatlakoztatja, az 
balesethez vezethet. 

d)	 Távolítsa el a beállító szerszámot, vagy csavarkulcsot, mielőtt bekapcsolja 
az elektromos berendezést. Egy szerszám, vagy csavarkulcs, amely egy forgó 
szerkezeti részen található, sérüléseket okozhat.

e)	 Kerülje a természetellenes testtartást. Gondoskodjon a biztos állóhelyzetről 
és minden időben őrizze meg egyensúlyát. Ezáltal a berendezést váratlan 
helyzetekben is jobban tudja felügyelni.

f)	 Hordjon megfelelő ruházatot. Ne hordjon bő ruhát, vagy ékszert. Tartsa a 
haját, ruháját és kesztyűjét távol a mozgó részektől. A laza ruházatot, ékszert, 
vagy hosszú hajat a mozgó alkatrészek elkaphatják.

g)	 Amennyiben porszívó-, és felfogó berendezések felszerelhetők, győződjön 
meg arról, hogy azok jól vannak csatlakoztatva és alkalmazva. Ezen beren-
dezések használata csökkenti a por által okozott veszélyeket.

4)	 Elektromos berendezések kezelése és használata
a)	 Ne terhelje túl elektromos berendezését. Az arra megfelelő elektromos 

berendezést használja a munkára. A megfelelő elektromos berendezéssel 
jobban és biztonságosabban dolgozhat az adott teljesítménytartományban.

b)	 Ne használjon olyan elektromos berendezést, melynek kapcsolója hibás. 
Amennyiben az elektromos berendezés nem kapcsolható ki, vagy be, az veszé-
lyes és javításra szorul.

c)	 Húzza ki a csatlakozódugót a dugaszoló aljzatból és/vagy távolítsa el ez 
akkut, mielőtt a berendezésen beállításokat eszközöl, tartozékokat cserél, 

vagy a berendezést félreteszi. Ezzel megakadályozza az elektromos berendezés 
nem szándékos beindulását.

d)	 Az üzemen kívüli elektromos berendezést tartsa gyermekektől távol. Ne 
engedje az elektromos berendezés használatát olyan személyeknek, akik 
nem rendelkeznek szakismerettel, vagy nem olvasták ezen utasításokat. 
Az elektromos berendezések veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan személyek 
használják.

e)	 Ápolja gondosan elektromos berendezését. Ellenőrizze, hogy a mozgó 
alkatrészek tökéletesen működnek és nem akadnak, vannak-e olyan törött, 
vagy sérült szerkezeti részek, melyek az elektromos berendezés működését 
befolyásolnák. A sérült szerkezeti részeket a berendezés használata előtt 
javíttassa meg szakképzett szerelővel, vagy egy autorizált REMS márka-
szervizzel. Sok baleset oka a rosszul karbantartott elektromos szerszám.

f)	 A vágószerszámokat tartsa élesen és tisztán. A gondosan ápolt vágószer-
számok éles vágófelületekkel ritkábban akadnak be és könnyebben vezethetők. 

h)	 Az elektromos berendezéseket, tartozékokat, feltétszerszámokat, stb. 
használja ezen utasításnak megfelelően. Legyen tekintettel eközben a 
munkafeltételekre és az elvégzendő feladatra. Az elektromos berendezések 
az előírt alkalmazásoktól eltérő felhasználása veszélyes helyzetekhez vezethet.  
Az elektromos berendezésen bármilyen önhatalmú változtatás biztonsági okokból 
nem engedélyezett.

5)	 Szerviz
a)	 A készülékét csak szakképzett szerelővel és eredeti alkatrészek felhaszná-

lásával javíttassa. A készülék biztonsága csak ilyenkor biztosított.

Különleges biztonsági előírások
	 FIGYELMEZTETÉS   
REMS Mini-Cobra A
●	 Figyeljenek oda a meghajtóegység reakciós idejére a spirálokra (10) és a dobra 

a ki és be kapcsolás esetében! A gépet csakis két kézzel használják, az elötoló 
fogatyút (1) a motor fogantyút biztonságosan fogja meg.

●	 Használjon személyi védőfelszerelést (pl. védőszemüveget, kesztyűt).
●	 A gépeket csak 30 mA-es hibaáram-védőberendezésen keresztül (FI-kapcsoló) 

üzemeltessük.
●	 Amennyiben a fövezetéket szükséges meghosszabbítani, akkor a saját biztosnága 

érdekében ezt csakis szakemberrel végeztesse el.
●	 A spirál visszafutásnál gyözödjön meg arról, hogy a meghajtó egység ki van 

kapcsolva még az elött, hogy a hordó alakú fej vissza fut a meghajtó mehanizmusba. 
●	 A túl nagy távolság van a csö és a meghajtó test között (> 20 cm) a spirál ránga-

tózhat (sérülés veszély)!

REMS Mini-Cobra
●	 Használjon személyi védőfelszerelést (pl. védőszemüveget, kesztyűt).
●	 A meghajtóból fúró/vagy csavarhúzó segítségével távolítsák el a forgatható 

fogyantyút.
●	 Csakis annak megfelelö fúrót/ vagy csavarhúzót használjon szabályozható fordu-

latszámmal. Figyeljen oda a fúró/vagy a csavarhúzó használati utasítására is!
●	 A fúró vagy/ csavarhúsó használata közben soha ne használja az állandó menet 

gombját a ki- és bekapcsoló gombon.  
●	 Figyeljenek oda a meghajtóegység reakciós idejére a spirálokra (10) és a dobra 

a ki és be kapcsolás esetében! A gépet csakis két kézzel használják, az elötoló 
fogatyút (7) a motor fofantyút biztonságosan fogja meg.

●	 A túl nagy távolság van a csö és a meghajtó test között (> 20 cm) a spirál ránga-
tózhat (sérülés veszély)!

●	 Ne használja a meghajtó egységet azonnali leállásokkal. Ugyanis az azonnali 
kikapcsolás esetében, még az utolsó pillanatban a még forgó spirál dob egy éles 
mozdulatal hirtelen ránthat a szerszámon.

Szimbólunok magyarázata

	 VESZÉLY  	 Nagy kockázat áll fenn, melyeket ha nem respektálnak, halált 
vagy komoly sérülésteket okozhat (visszafordíthatatlanul).

	 FIGYELMEZTETÉS  	A használat előtt olvassa el a használati utasítást  	 Az elektromos berendezés a II. védelmi osztálynak felel meg   	 Környezetbarát ártalmatlanítás  	CE-konformitásjelölés1.	Műszaki adatokRendeltetésszerű használat FIGYELMEZTETÉS  

A REMS Mini-Cobra és a REMS Mini-Cobrát csakis az utasításnak megfelelö.célra használják–3az eldugult csövekhez a konyhában, a fürdöszobában és a toaletten. 

Minden más használat nem rendeltetésszerű és ezért tilos.

1. –  2. ábra1	Elötoló fogantyú2	Motor fogantyú3	Irány váltó kapcsoló4	Kapcsoló5	Biztosító fej

  6	 Hordó alakú.fej  7	 Fogantyú  8	 Forgatható fogantyú  9	 6-oldalú.megfogó10	 Spirál dob
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1.1.	 Cikkszámok
	 REMS Mini-Cobra csötisztító berendezés
	 kézi és elektromos meghajtással	 170010
	 REMS Mini-Cobra elektromos szerszám a csövek tisztításához	 170020
	 Spirál a csövek tisztításához Ø 8 × 7,5 m (jen REMS Mini-Cobra)	 170200
	 Csötisztíttó spirál tengellyel Ø 8 × 7,5 m	 170201
	 Spirál a csövek tisztításához Ø 10 × 10 m	 170205

1.2.	 Munkatartomány
	 REMS Mini-Cobra, REMS Mini-Cobra A
	 Csődugulások megszüntetése, 
	 pl. mosogatóban, mosdókagylóban, zuhanyozóban, fürdőkádban
	 Csövek	 Ø 20 – 50 (75) mm

1.3.	 Elektromos adatok
	 REMS Mini-Cobra A
	 230 V, 50 – 60 Hz, 600 W, 2,7 A; vagy 110 V, 50 – 60 Hz, 600 W, 5,4 A

1.4.	 Méretek
	 REMS Mini-Cobra A 	 510 × 290 × 200 mm
	 REMS Mini-Cobra	 395 × Ø 200 mm

1.5.	 Súly
	 REMS Mini-Cobra A	 5,5 kg
	 REMS Mini-Cobra	 2,9 kg

1.6.	 Zajinformáció
	 REMS Mini-Cobra A
	 Munkahelyre vonatkoztatott emissziós érték	 86 dB(A)

1.7.	 Vibrációk
	 REMS Mini-Cobra A
	 Gyorsulás súlyozott effektív értéke	 2,5 m/s²

	 A feltüntetett rezgéskibocsátás-értéket szabványozott vizsgálati módszerrel 
mérték és más készülékkel való összehasonlításra használható. A feltüntetett 
rezgéskibocsátás-érték az előzetes felbecslésének alapjául szolgálhat. 

	 	 VIGYÁZAT   
	 A rezgésszint a készülék tényleges használata közben eltérhet a feltüntetett 

értéktől, a készülék használatának módjától függően. A használat tényleges 
körülményeitől függően szükség lehet arra, hogy a kezelő személy védelmére 
biztonsági óvintézkedéseket hozzanak.

2.	 Üzembe helyezés
	 Amennyiben új spirált telepítenek, kb. 5 cm-re a spirál hátsó végénél kb 45°-ra 

meg kell hajtani és aztán kell becsúsztatni a nyitott biztosító fejen keresztül (5) 
a spiráldobba (10), addig amíg a hordó alakú fej (6) kb. 10 cm-re lesz a viztósító.

3.	 Üzemeltetés
3.1.	 A REMS Mini-Cobra A üzemeltetése

	 	 VIGYÁZAT   
	 A szerszámot csakis két kézzel kezelje, az elöre tolo fogantyút (1) és a 

motor fogantyúját (2) tartsa mindíg biztosan. Figyeljen oda a  meghajtó 
egység reakciós idejére a spiráldobra (10) a ki- és bekapcsoláskor!

	 Irányváltó kapcsoló (3) a spirál mozgásának iránya (nyilacska felfelé). A kapcsolót 
(4) óvatosan megnyomni, hogy a spiráldob (10) forogni kezd. Az elötoló foganytút 
(1) fordítsák mega z óramutató irányának járásában, és a risztátóspirál auto-
matikusan megindul elöre. A csötisztító spirált kb. 20 cm-re kiengedjük majd a 
tisztítandó csöbe helyezzük. A meghajtó kart ne húzzák be túlságosan, ugyanis 
a spirál elakadását okozhatja és megsérülhet az egész szerkezet. Tartsák be 
a max. 20 cm-t a lefolyó/csö és a meghajtó gép között.

	 	 VIGYÁZAT   
	 A túl Nagy távolság esetében a csö/vezeték és a vezetö test között a toldás 

közben a tisztító spirál rángatózhat (sérülés veszély)! Az ellenállás esetében 
csökkentse a sebességet.

	 A tisztíttó spirált a tisztíttás során csak olyan messzire tolja el, hogy mínimum 
2 toldás maradjon a spiráldobban (10). Amennyiben a tisztítóspirált tovább 
tolnák elöre, a visszafutása nem lenne lehetséges a motor meghajtó segítsé-
gével. Ezek után kb. 50 cm a csö tisztító spirált kézzel kellene visszahúzni a 
spiráldobba (10). Ezek után az automatikus visszafutás újra müködik.

	 A dugulás elhárítása után az irányváltó kapcsolót (3) kapcsolják át visszame-
netbe (a nyíl lefelé mutat). Tartsák be a max 20 cm-t a csö/lefolyó vége és a 
megható test között. Amennyiben kihúzták a tisztíttó spirált a csöböl/lefolyoból 
a meghajtó gépet azonnal állítsák le.

	 ÉRTESÍTÉS   
	 A csötisztíttó spriálon a hordó alakú fej (6) semilyen esetben sem kerülhet a 

meghajtóba. A meghajtó egység ilyen esetben a meghajtó egység az ütközés 
után leblokkolna és a dorhó alakú fej (6) és a csötisztító spirál megsérülhetnek 
és használhatatlanná válhatnak.

3.2.	 A REMS Mini-Cobra használata
	 A csötisztíttó sprirált húzák ki kb 30 cm- re a spiráldobból (10) a biztosíttó fejet 

(5) kézzel huzzák rá a spirálra és vezessék be a tisztításra szánt csöbe. A 
fogantyút (7) tartsák erösen és a másik kezükkel forgassák a spiráldobot (10) 
a forgathatú fogantyú segítségével (8) az óramutató járásának irányába. A 

biztosító fejet (5) újra nyissák meg és újonnan huzzák ki a csötisztító spirált, 
kb. 30 cm- nyire a spritálbobból (10). Ez a folyamatot olyan gyarkran ismételjék 
míg az ellenállás illetve a dugulás megszünik. A csötisztító spirált kézzel húzzák 
ki és tekerjék vissza a spiráldobba

3.3.	 A REMS Mini-Cobra megfelelö fúrogéppel/ megfelelö elektromos csavar-
húzóval

	 Amennyiben a REMS Mini Cobra meghajtásához fúrót/ csavarhúzót használlnak, 
oda kell figyelni, hogy az a szerszám elektronikus fordulatszám váltóval  
(0 – 550 ¹/min) legyen felszerelve. Elöször távolísták el a forgatható fogantyút 
(8). A fúrót/csavarhúzót a biztosíttó fej segítségével eröstísék hozzá a 6 oldalú 
befogót (9).

	 	 VIGYÁZAT   
	 Ne használjanak olyan fúrót/csavarhúzót melyek azonnal leállnak! Az 

azonnali leállásnál a forgó dob a spriálnak köszönhetöen hirtelen átfordíthajta 
a gépet is.

	 A csötisztíttó pirált kb 30 cm-re kézzel húzzák ki a spirál dobból (10), biztosíttófejböl 
(5). A fúrót/ csavarhúzót mindenképpen csakis lassú jobb oldalra induló fordu-
lattal hozzák mozgásba. A tisztíttás ígénye alapján változtassák a fordulatszámot. 
A tisztítósprilárt vezessék be a tisztítandó csöbe de csakis annyira vezessék 
be, hogy a biztosíttó fejet (5) még kézzel tudják kezelni. A fúrót/ csavarhúzót 
kapcsolják ki. Nyissák meg a biztosító fejet (5) és a csötisztító spirált és újonnan 
húzzák ki kb. 30 cm-re a spriál dobból (10). Ez a folyamatot ismételjék olyan 
gyakran, míg a dugulás meg nem szünik. Tartsák be a maximális 20 cm távol-
ságot a lefolyó/csö és a biztosíttó fej között (5), ellenkezzö esetben a tisztító 
spirál rángatózhat. A tisztítóspirált mindíg kézzel húzzák ki és jutassa vissza a 
spiráldobba (10). A fúrón/ csavarhúzón a balra menetet csakis akkor használják, 
ha a tisztító spirál biztosan ül a csöben. Ilyenkor óvatosan váltogatva kapcsolja 
át a fúrón/ csavarhúzón a jobb illetve bal menetet.

4.	 Karbantartás
4.1.	 Ellenőrzés
	 REMS Mini-Cobra A

	 	 VESZÉLY   
	 Ellenőrzés előtt húzzuk ki a hálózati csatlakozót! Tartsuk tisztán a készüléket.

4.2.	 Ellenőrzés/Szerelés
	 REMS Mini-Cobra A

	 	 VESZÉLY   
	 Karbantartási és javítási munkák előtt húzza ki a hálózati csatlakozót! 

Ezért ezeket a munkákat csak kiképzett szakember végezheti el.
	 A meghajtó egységnek a motorjában szénkefék vannak. Ha elhasználódnak, 

a motor nem indul be. A szénkeféket ezért időnként egy megbízott REMS 
márkaszervízzel ellenőríztessük, ill. cseréltessük ki.

5.	 Hulladékkénti ártalmatlanítás
	 A REMS Mini-Cobra A hajtóberendezést élettartama végén tilos a háztartási 

hulladékkal együtt ártalmatlanítani: ártalmatlanítását a törvényi előírások szerint 
kell elvégezni.

6.	 Gyártói garancia
	 A garancia az új termék első felhasználójának történő átadástól számítva 12 

hónapig tart. Az átadás időpontja az eredeti vásárlási bizonylatok beküldésével 
igazolandó, melyeknek tartalmazniuk kell a vásárlás időpontját és a termék 
megnevezését. Valamennyi, garanciális időn belül fellépő működési rendelle-
nesség, ami bizonyíthatóan gyártási-, vagy anyaghibára vezethető vissza, 
térítésmentesen kerül javításra. A hiba kijavításával a garancia ideje nem 
hosszabbodik meg és nem kezdődik újra. Azokra a hibákra, amik természetes 
elhasználódásra, szakszerűtlen, vagy gondatlan kezelésre, az üzemeltetési 
leírás figyelmen kívül hagyására, nem megfelelő segédanyag használatára, 
túlzott igénybevételre, nem rendeltetés szerű használatra, saját, vagy idegen 
beavatkozásokra, vagy más olyan okokra vezethetők vissza, amiket a REMS 
nem vállal, a garancia kizárt. 

	 Garanciális javításokat csak az erre jogosult szerződéses REMS márkaszervizek 
végezhetnek.  Reklamációkat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket 
előzetes beavatkozás nélkül és szét nem szerelt állapotban juttatják el egy erre 
jogosult szerződéses REMS márkaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatré-
szek a REMS tulajdonát képezik.

	 A szervizbe történő oda-, és visszaszállítás költségét a felhasználó viseli.
	 A felhasználó törvényes jogait, különösen a kereskedővel szemben támasztott 

kifogásokat illetően, ez a garancia nem változtatja meg. A gyártói garancia csak 
azokra az új termékekre vonatkozik, melyeket az Európai Unióban, Norvégiában, 
vagy Svájcban vásároltak. és ott használnak.

	 Erre a garanciára a német jog előírásai vonatkoznak, az Egyesült Nemzetek 
szerződésekről és nemzetközi áruvásárlásról szóló egyezményének (CISG) 
kizárásával.

7.	 Tartozékok jegyzéke
	 A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de → Letöltések → Robbantott ábrák.
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Prijevod izvornih uputa za rad

Opći sigurnosni naputci
	 UPOZORENJE   
Pročitajte sve sigurnosne naputke i upute. Propusti kod pridržavanja sigur-
nosnih naputaka i uputa mogu dovesti dio električnog udara ili pak izbijanja 
požara i/ili teških ozljeda.
Sačuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.
Pojam „Elektroalat“ korišten u sigurnosnim napucima odnosi se na električni alat 
koji se napaja sa strujne mreže (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez 
kabela).

1)	 Sigurnost na radu
a)	 Radno mjesto i njegovo okruženje držite čistim i dobro osvijetljenim. Nered 

i nedovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na 
radu.

b)	 Ne radite elektroalatom u okruženju u kojem postoji opasnost od eksplozije, 
odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekućine i plinovi ili zapaljive praškaste 
tvari. Elektroalati generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

c)	 Tijekom korištenja elektroalata držite djecu i druge osobe na sigurnoj 
udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uređaja od izratka ili mjesta rada 
može se dogoditi da nad uređajem izgubite kontrolu.

2)	 Sigurnost pri radu s električnom strujom
a)	 Utikač za priključenje elektroalata u struju mora odgovarati utičnici. Ni u 

kojem slučaju utikač se ne smije mijenjati ili prilagođavati. Ne koristite nikakav 
prilagodni (adapterski) utikač zajedno s elektroalatom koji ima zaštitno uzemljenje. 
Originalni, neizmijenjeni utikači i odgovarajuće utičnice smanjuju rizik električnog 
udara.

b)	 Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim površinama, poput cijevi, ogrjevnih 
tijela, štednjaka i hladnjaka. Ako je Vaše tijelo uzemljeno postoji povišeni rizik 
od električnog udara.

c)	 Elektroalat ne izlažite kiši ili vlazi. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik 
električnog udara.

d)	 Kabel ne koristite za ono za što nije namijenjen, primjerice za nošenje i 
vješanje elektroalata ili pak za izvlačenje utikača iz utičnice. Zaštitite kabel 
od vrućine, ulja, oštrih bridova ili od pokretnih (rotirajućih) dijelova uređaja. 
Oštećeni ili zapleteni kabel povisuje rizik od električnog udara.

e)	 Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produžne kabele koji 
su prikladni i za rad na otvorenom. Primjena produžnog kabela prikladnog za 
rad na otvorenom smanjuje rizik električnog udara.

f)	 Ako je rad elektroalata u vlažnom okruženju neizbježan, koristite nadstrujnu 
zaštitnu sklopku. Primjena nadstrujne zaštitne sklopke smanjuje rizik električnog 
udara. 

3)	 Sigurnost osoba
a)	 Budite pažljivi, pazite na ono što radite, radu s elektroalatom pristupajte 

razborito. Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga, 
alkohola ili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepažnje pri korištenju 
elektroalata može izazvati ozbiljne ozljede.

b)	 Nosite opremu i sredstva za osobnu zaštitu na radu, te uvijek zaštitne 
naočale. Nošenje sredstava za osobnu zaštitu, poput zaštitne maske za disanje, 
neklizajuće sigurnosne obuće, zaštitne kacige ili zaštite sluha, ovisno o vrsti i 
načinu primjene elektroalata, smanjuje rizik od ozljeda.

c)	 Izbjegavajte nehotično puštanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat isključen 
prije nego što ga priključite na električnu mrežu odnosno na baterijsko 
napajanje te prije nego što ga uzmete i krenete premještati. Ako prilikom 
nošenja električnog uređaja držite prst na sklopki ili pak ako uređaj s uključenom 
sklopkom priključite na mrežu, može doći do nezgode. 

d)	 Uklonite alate za podešavanje uređaja i ključeve za vijke prije nego što 
uključite elektroalat. Komad alata ili ključ, ako se nađu u rotirajućem dijelu 
uređaja, mogu prouzročiti ozljeđivanje.

e)	 Izbjegavajte neprirodan položaj tijela. Zauzmite siguran stav i položaj pri 
radu te u svakom trenutku budite u ravnoteži. Na taj ćete način imati bolju 
kontrolu nad elektroalatom u neočekivanim situacijama.

f)	 Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite široko radno odijelo ili nakit. Držite 
kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotira-
jućih dijelova uređaja. Pokretni, rotirajući dijelovi uređaja ili izratka mogu 
zahvatiti široko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

g)	 Ako na uređaj mogu biti montirani usisivači ili naprave za hvatanje prašine, 
uvjerite se da su stvarno priključeni i da se koriste na ispravan način. 
Oprema za isisavanje prašine smanjuje opasnost od iste.

4)	 Način primjene i rad s elektroalatom
a)	 Ne preopterećujte uređaj. Za Vaš rad upotrebljavajte elektroalat koji je 

upravo za takav rad namijenjen. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u 
propisanom području opterećenja, radit ćete brže i sigurnije.

b)	 Ne koristite elektroalat čija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se više ne 
može uključiti ili isključiti opasan je te ga se mora popraviti.

c)	 Izvucite utikač iz utičnice i/ili izvadite punjivu bateriju prije nego što pristu-
pite podešavanju uređaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego što uređaj 
sklonite na stranu. Ove preventivne mjere sprječavaju nehotično uključivanje i 
pokretanje elektroalata.

d)	 Nekorištene elektroalate čuvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite korištenje 
uređaja osobama koje nisu upoznate s načinom korištenja ili koje nisu 
pročitale ove upute. Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e)	 O elektroalatu brinite se s pažnjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni 
dijelovi uređaja besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako 
oštećeni da to može utjecati na ispravan rad elektroalata. Oštećene dijelove 
uređaja prije njegove uporabe dajte popraviti stručnim osobama ili pak u 
ovlašteni REMS-ov servis. Brojnim nesrećama pri radu uzrok leži u slabom ili 
nedovoljnom održavanju električnih alata.

f)	 Rezne alate držite oštrima i čistima. Brižno održavani rezni alati s oštrim 
rubovima manje i rjeđe zapinju, te ih je lakše voditi. 

g)	 Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite 
pritom u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba 
elektroalata za primjene za koje nije predviđen može dovesti do opasnih situacija. 
Nikakva svojevoljna promjena na električnom uređaju iz sigurnosnih razloga nije 
dopuštena.

5)	 Servis
a)	 Popravke Vašeg elektroalata prepustite stručnjacima, uz primjenu isključivo 

originalnih zamjenskih dijelova. Na taj ćete način osigurati zadržavanje trajne 
sigurnosti uređaja.

Posebni sigurnosni naputci
	 UPOZORENJE   
REMS Mini-Cobra A
●	 Pazite na reakcijski moment pogonskog stroja na bubnju za spiralu (10) prilikom 

uključivanja i isključivanja! Uređajem rukujte uvijek tako što ćete ga držati objema 
rukama, i uvijek sigurno obuhvatite posmični držak (1) i ručicu stroja (2).

●	 Koristite sredstva i opremu za osobnu zaštitu (npr. zaštitne naočale, rukavice).
●	 Stroj se smije samo preko jedne strujne zaštitne sklopke od 30 mA spojiti na 

mrežu i pustiti u pogon.
●	 Ako se priključni kabel mora zamijeniti novim, to mora uraditi stručno osoblje 

odgovarajuće kvalifikacije, jer je tako najsigurnije.
●	 Prilikom vraćanja spirale u bubanj pazite da pogonski stroj bude isključen, prije 

nego čunjasta glava spirale uđe u posmični reduktor.
●	 U slučaju prevelikog razmaka (> 20 cm) od kraja cijevi do posmičnog kućišta, 

spirala za čišćenje cijevi može se upetljati (opasnost od ozljeda)!

REMS Mini-Cobra
●	 Koristite sredstva i opremu za osobnu zaštitu (npr. zaštitne naočale, rukavice).
●	 Za rad s bušilicom/odvijačem najprije uklonite okretnu ručicu (8).
●	 Koristite samo odgovarajuće bušilice/odvijače s elektronskom regulacijom broja 

okretaja. Pridržavajte se uputa za rad bušilice/odvijača!
●	 Prilikom korištenja bušilica/odvijača nipošto nemojte koristiti/blokirati gumb za 

fiksiranje glavnog prekidača. 
●	 Pazite na reakcijski moment pogonskog stroja na bubnju za spiralu (10) prilikom 

uključivanja i isključivanja! Uređajem rukujte uvijek tako što ćete ga držati objema 
rukama i uvijek sigurno obuhvatite rukohvat (7) i ručicu stroja.

●	 U slučaju prevelikog razmaka (> 20 cm) od kraja cijevi do zateznog uloška, spirala 
za čišćenje cijevi može se upetljati (opasnost od ozljeda)!

●	 Ne koristite pogonske strojeve s funkcijom brzog zaustavljanja. U slučaju trenu-
tačnog zaustavljanja pogonskog stroja postoji opasnost da se uslijed djelovanja 
centrifugalnog momenta na bubanj za spiralu čitav stroj prevrne.

Tumačenje simbola
	 OPASNOST   	 Opasnost visokog stupnja rizika kod koje su u slučaju nepoštivanja 

naputaka moguće teške (trajne) ozljede sa smrtnim posljedi-
cama.

	 UPOZORENJE  	 Opasnost srednjeg stupnja rizika kod koje su u slučaju 
nepoštivanja naputaka moguće teške (trajne) ozljede sa smrtnim 
posljedicama.

	 OPREZ   	 Opasnost niskog stupnja rizika kod koje su u slučaju nepoštivanja 
naputaka moguće blaže ozljede.

NAPOMENA  	 Materijalna šteta, bez sigurnosnih naputaka! Nema opasnosti 
od ozljeda.

  	CE oznaka sukladnosti����	�p�H�K�Q�L�þ�N�L���S�1�D�P�M�H�Q�V�N�D���X�S	

UPOZORENJE  
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1.1.	 Kataloški brojevi
	 REMS Mini-Cobra uređaj za čišćenje cijevi za ručni i električni pogon	 170010
	 REMS Mini-Cobra A električni uređaj za čišćenje cijevi	 170020
	 Spirala za čišćenje cijevi Ø 8 × 7,5 m (samo REMS Mini-Cobra)	 170200
	 Spirala za čišćenje cijevi sa Seele Ø 8 × 7,5 m	 170201
	 Spirale za čišćenje cijevi Ø 10 × 10 m	 170205

1.2.	 Radno područje
	 REMS Mini-Cobra, REMS Mini-Cobra A
	 Uklanjanje začepljenja cijevi,
	 npr. u sudoperu, umivaoniku, tušu, kadi
	 Za cijevi	 Ø 20 – 50 (75) mm

1.3.	 Električni podaci
	 REMS Mini-Cobra A
	 230 V, 50 – 60 Hz, 600 W, 2,7 A; ili 110 V, 50 – 60 Hz, 600 W, 5,4 A
	 Elektronička regulacija broja okretaja	 0 – 550 ¹/min  

1.4.	 Dimenzije
	 REMS Mini-Cobra A 	 510 × 290 × 200 mm
	 REMS Mini-Cobra	 395 × Ø 200 mm

1.5.	 Težina
	 REMS Mini-Cobra A	 5,5 kg
	 REMS Mini-Cobra	 2,9 kg

1.6.	 Podaci o buci
	 REMS Mini-Cobra A
	 Emisija buke na radnom mjestu	 86 dB(A)

1.7.	 Vibracije
	 REMS Mini-Cobra A
	 Ponderirana efektivna vrijednost ubrzanja	 2,5 m/s²

	 Navedena vrijednost vibracija je izmjerena u skladu s normiranim postupkom 
ispitivanja i može ju se korisiti za usporedbu s nekim drugim uređajem. Isto 
tako može ju se koristiti za početnu ocjenu izlaganja vibracijama.

	 	 OPREZ   
	 Vrijednost vibracija može se tijekom stvarne uporabe uređaja razlikovati od 

navedene vrijednosti ovisno o vrsti i načinu rada odn. korištenja uređaja. U 
ovisnosti o stvarnim uvjetima rada (npr. Rad s prekidima) može biti potrebno 
utvrditi mjere sigurnosti za zaštitu osobe koja s uređajem radi.

2.	 Puštanje u rad
	 Ako se koristi nova spirala, potrebno ju je savinuti oko 5 cm prije stražnjeg 

završetka za oko 45° te ju zatim provući kroz otvoreni zatezni uložak (5) u 
bubanj (10), tako da čunjasta glava (6) strši oko 10 cm iz zateznog uloška (5).

3.	 Rad
3.1.	 Rad REMS Mini-Cobra A

	 	 OPREZ   
	 Uređajem rukujte uvijek tako što ćete ga držati objema rukama, i uvijek 

sigurno obuhvatite posmični držak (1) i ručicu stroja (2). Pazite na reak-
cijski moment pogonskog stroja na bubnju za spiralu (10) prilikom uklju-
čivanja i isključivanja!

	 Namjestite prsten za promjenu smjera vrtnje (3) na spiralni posmak (strelica 
prema gore). Lagano stisnite sklopku (4), tako da se bubanj za spiralu (10) vrti. 
Okrenite posmični držak (1) udesno tako da se spirala za čišćenje cijevi auto-
matski pomiče prema naprijed. Spiralu za čišćenje cijevi povucite oko 20 cm 
prema naprijed te ju uvedite u cijev koju treba očistiti. Posmični držak nemojte 
suviše čvrsto zatezati, jer se u suprotnom blokira spirala za čišćenje cijevi, a 
uređaj se može oštetiti. Održavajte razmak od najviše 20 cm između kraja 
cijevi/odvoda i posmičnog kućišta.

	 	 OPREZ   
	 U slučaju prevelikog razmaka od kraja cijevi/odvoda do posmičnog kućišta, 

spirala za čišćenje cijevi može se upetljati (opasnost od ozljeda)! U slučaju 
otpora smanjite broj okretaja.

	 Prilikom čišćenja spiralu za čišćenje cijevi izvucite samo onoliko dok ne preo-
stanu najmanje 2 namota u bubnju za spiralu (10). Ukoliko se spirala provuče 
nadalje, više se ne može snagom motora samostalno vratiti. Spirala se tada 
mora ručno uvući za oko 50 cm u bubanj (10). Nakon toga povratni hod opet 
funkcionira automatski.

	 Po otklanjanju začepljenja namjestite prsten za promjenu smjera vrtnje (3) na 
povratni hod (strelica prema dolje). Održavajte razmak od najmanje 20 cm 
između kraja cijevi/odvoda i posmičnog kućišta. U slučaju da spirala izađe iz 
kraja cijevi/odvoda, odmah zaustavite pogonski stroj. 

	 NAPOMENA   
	 Čunjasta glava (6) sa spirale ne smije nipošto dospjeti u posmični reduktor. 

Pogonski se stroj u suprotnom iznenada blokira, a posmični se reduktor, čunjasta 
glava (6) i spirala za čišćenje cijevi mogu bespovratno oštetiti.

3.2.	 Rad uređaja REMS Mini-Cobra
	 Spiralu za čišćenje cijevi izvucite oko 30 cm iz bubnja (10), zatezni uložak (5) 

pritegnite rukom pa uvedite spiralu u cijev koju treba očistiti. Rukohvat (7) držite 
čvrsto, a drugom rukom okretanjem ručice (8) okrenite udesno bubanj za spiralu 

(10). Spiralu uvedite u cijev samo toliko da se zatezni uložak (5) još može 
rukom aktivirati. Otvorite zatezni uložak (5) te spiralu opet izvucite za oko 30 
cm iz bubnja (10). Ponavljajte postupak sve dok se ne osjeti otpor odnosno 
dok se ne otkloni začepljenje. Spiralu za čišćenje cijevi izvucite rukom i ponovo 
ugurajte u bubanj.

3.3.	 Rad uređaja REMS Mini-Cobra s prikladnom bušilicom odnosno prikladnim 
odvijačem

	 Ako se za pogon uređaja REMS Mini Cobra koristi bušilica odnosno odvijač, 
treba paziti na to da isti budu opremljeni kontinuiranom elektroničkom regula-
cijom broja okretaja (0 – 550 ¹/min). Najprije uklonite okretnu ručicu (8). Bušilicu/
odvijač s uloškom za bušenje priključite na 6-bridni zahvatnik (9). 

	 	 OPREZ   
	 Ne koristite bušilicu/odvijač s funkcijom brzog zaustavljanja! U slučaju 

trenutačnog zaustavljanja uz pomoć te funkcije postoji opasnost da se uslijed 
djelovanja centrifugalnog momenta na bubanj za spiralu čitav stroj prevrne.

	 Spiralu za čišćenje cijevi izvucite oko 30 cm iz bubnja (10), a zatezni uložak 
(5) pritegnite rukom. Bušilicu/odvijač pokrenite laganim okretanjem udesno. 
Promijenite broj okretaja ovisno o tome što se i kako čisti. Spiralu uvedite u 
cijev samo toliko da se zatezni uložak (5) još može rukom aktivirati. Isključite 
bušilicu/odvijač. Otvorite zatezni uložak (5) te spiralu opet izvucite za oko 30 
cm iz bubnja (10). Ponavljajte postupak sve dok se ne osjeti otpor odnosno 
dok se ne otkloni začepljenje. Održavajte razmak od najviše 20 cm između 
kraja cijevi/odvoda i zateznog uloška (5), jer se u suprotnom spirala za čišćenje 
cijevi može upetljati. Spiralu za čišćenje cijevi uvijek izvucite rukom i ponovo 
ugurajte u bubanj (10). Hod bušilice/odvijača ulijevo koristite samo kada je 
spirala učvršćena u cijevi. U tu svrhu bušilicu/odvijač oprezno naizmjence 
prebacujte s hoda udesno na hod ulijevo i natrag.

4.	 Održavanje
4.1.	 Čuvanje/održavanje
	 REMS Mini-Cobra A

	 	 OPASNOST   
	 Prije pregleda uređaja izvucite utikač iz mrežne utičnice! Uređaj držite 

čistim.

4.2.	 Pregled/popravak
	 REMS Mini-Cobra A

	 	 OPASNOST   
	 Prije popravaka treba izvući utikač iz mrežne utičnice! Ove radove smije 

obavljati samo stručno osoblje.
	 Motor pogonskog stroja ima grafitne četkice. Kad se one istroše, motor se više 

ne može pokrenuti. Ugljene četkice je stoga nužno potrebno s vremena na 
vrijeme ispitati, odnosno zamijeniti, što će obaviti ovlašteni REMS-ov servis.

5.	 Zbrinjavanje u otpad
	 Pogonski stroj REMS Mini-Cobra A se po isteku radnog vijeka ne smije odložiti 

u komunalni otpad, nego se mora zbrinuti sukladno mjerodavnim zakonskim 
propisima.

6.	 Jamstvo proizvođača
	 Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.  

Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrđuje se predočenjem 
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti označen naziv/oznaka 
artikla i datum kupnje. Sve greške u radu uređaja nastale unutar jamstvenog 
roka, a za koje se dokaže da su uzrokovane pogreškama u proizvodnji ili 
materijalu, odstranit će se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka 
jamstveni rok se ne produžuje niti se obnavlja. Štete, čiji se uzrok može svesti 
na prirodno habanje, nestručnu uporabu ili zlouporabu uređaja, nepoštivanje 
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajućih sredstava za rad, preoptere-
ćivanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tuđe zahvate u uređaj ili druge 
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaćene jamstvom. 

	 Zahvate obuhvaćene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlaštene 
servisne radionice. Reklamacije će biti priznate samo ako se uređaj dostavi u 
neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u 
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasništvo tvrtke REMS.

	 Troškove transporta do i od radionice snosi korisnik.
	 Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-

vaču u slučaju nedostataka kod kupljenog proizvoda, ovim jamstvom ostaju 
netaknuta. Ovo jamstvo proizvođača vrijedi samo za nove uređaje koji su 
kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveškoj ili Švicarskoj.

	 Za ovo jamstvo vrijedi njemačko pravo uz izuzeće sporazuma Ujedinjenih Nacija 
o ugovorima koji se tiču međunarodne robne kupoprodaje (CISG).

7.	 Popisi rezervnih dijelova
	 Popise rezervnih dijelova potražite na adresi www.rems.de → Downloads → 

Parts lists.

hrv / srp	 hrv / srp
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Prevod originalnega navodila za uporabo

Splošna varnostna navodila
	 OPOZORILO   
Preberite si vsa varnostna navodila in napotke. Neupoštevanje varnostnih 
navodil in napotkov lahko povzroči električni udar, požar in/ali težke poškodbe.
Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.
Izraz „električno orodje“, ki se pojavlja v varnostnih navodilih, se nanaša na električno 
orodje, ki ga napaja elektrika iz omrežja (z omrežnim kablom) in na akumulatorska 
električna orodja (brez omrežnega kabla).

1)	 Varnost na delovnem mestu
a)	 Poskrbite za to, da bo delovno mesto čisto in dobro osvetjeno. Nered in 

neosvetljena delovna območja lahko privedejo do nesreč.
b)	 Z merilnim električnim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je nevarnost 

eksplozije in kjer se nahajajo gorljive tekočine, plini ali prah. Električno orodje 
povzroči iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

c)	 Poskrbite za to, da se med uporabo električnega orodja druge osebe in 
otroci ne bodo nahajali v bližini. Pri odvračanju pozornosti lahko izgubite 
kontrolo nad napravo.

2)	 Električna varnost
a)	 Priključni vtič električnega orodja mora ustrezati vtičnici. Vtiča ne smete v 

nobenem primeru spremeniti. Ne uporabljajte adapterskega vtiča skupaj z 
ozemljenimi električnimi orodji. Nespremenjeni vtič in primerne vtičnice zmanjšajo 
tveganje električnega udara.

b)	 Izognite se stiku telesa z ozemljenimi površinami kot npr. cevi, grelcev, 
štedilnikov in hladilnikov. Če je vaše telo ozemljeno, obstaja povečano tveganje 
električnega udara.

c)	 Ne dovolite, da bi bilo električno orodje izpostavljeno dežju ali mokroti. 
Vdor vode v električno orodje poveča tveganje električnega udara.

d)	 Ne uporabljajte kabla v druge namene, npr. za nošenje električnega orodja, 
obešanje ali za poteg vtiča iz vtičnice. Poskrbite za to, da kabel ne bo v 
bližini vročine, olja, ostrih robov ali premikajočih se delov naprave. Poško-
dovani ali zamotani kabli povečajo tveganje električnega udara.

e)	 Če uporabljate električno orodje na prostem, uporabljajte samo podaljševalni 
kabel, ki je primeren za uporabo na prostem. Uporaba podaljševalnega kabla, 
ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjša tveganje električnega udara.

f)	 Če se ne morete izogniti uporabi električnega orodja v vlažnem okolju, 
uporabite stikalo za zaščito pred jalovim tokom. Uporaba stikala za zaščito 
pred jalovim tokom zmanjša tveganje električnega udara. 

3)	 Varnost oseb
a)	 Bodite pozorni, pazite na to, kar delajte in razumno delajte z električnim 

orodjem. Ne uporabljajte električnega orodja, ko ste utrujeni ali pod vplivom 
drog, alkohola ali zdravil. Le trenutek nepazljivosti pri uporabi električnega 
orodja lahko vodi do resnih poškodb.

b)	 Nosite osebno zaščitno opremo in vselej zaščitna očala. Nošenje osebne 
zaščitne opreme, kot npr. maske za zaščito proti prahu, nezdrsljivih zaščitnih 
čevljev ali zaščite sluha, glede na vrsto in uporabo električnega orodja, zmanjša 
tveganje poškodb.

c)	 Preprečite nenamerni zagon. Prepričajte se, da je električno orodje izklo-
pljeno, preden ga priključite na oskrbo z električnim tokom in/ali akumula-
torsko baterijo, ga priključite ali nosite. Če imate pri nošenju električne naprave 
prst na stikalu ali priključite napravo vklopljeno na oskrbo z električnim tokom, 
lahko to vodi do nesreč. 

d)	 Preden vklopite električno orodje, odstranite vstavna orodja ali vijačni ključ. 
Orodje ali ključ, ki se nahaja v vrtečem se delu naprave, lahko vodi do resnih 
poškodb.

e)	 Preprečite neobičajno držo telesa. Poskrbite za varno stojišče in vedno 
držite ravnotežje. Tako lahko v nepričakovanih situacijah električno orodje bolje 
kontrolirate.

f)	 Nosite primerno obleko. Ne nosite širokih oblačil ali nakita. Poskrbite za 
to, da bodo lasje, oblačila in rokavice vstran od premikajočih se delov. 
Ohlapna oblačila, nakit ali dolgi lasje se lahko zajamejo s strani premikajočih se 
delov.

g)	 Če lahko montirate odsesovanje prahu in prestrezne priprave, se prepričajte, 
da so priklopljene in da se pravilno uporabljajo. Uporaba odsesovanja prahu 
lahko zmanjša nevarnosti zaradi prahu.

4)	 Uporaba in ravnanje z električnim orodjem
a)	 Ne preobremenjujte naprave. Za svoje delo uporabite električno orodje, ki 

je za to primerno. S primernim električnim orodjem lahko v bolje in varneje 
delate v navedenem območju zmogljivosti.

b)	 Ne uporabljajte električnega orodja z okvarjenim stikalom. Električnega 
orodja, ki ga ni možno več vklopiti ali izklopiti je nevarno in se mora popraviti.

c)	 Pred nastavitvijo naprave, menjavo delov pribora ali odložitvijo naprave 
morate povlečti vtič iz vtičnice in/ali odstraniti akumulatorsko baterijo. Ta 
previdnostni ukrep prepreči nenamerni start elekrtičnega orodja.

d)	 Električna orodja, ki niso v uporabi, morate hraniti izven dosega otrok. Ne 
dovolite, da napravo uporabljale osebe, ki se z njo niso seznanile ali ki niso 
prebrale tega navodila. Električna orodja so nevarna, če jih uporabljajo neiz-
kušene osebe.

e)	 Skrbno negujte električno orodje. Kontrolirajte, ali premikajoči se deli 
naprave brezhibno delujejo in niso zataknjeni, ali so deli zlomljeni ali 
poškodovani tako, da bi to okrnilo funkcijo električnega orodja. Poskrbite 
za to, da se bodo poškodovani deli pred uporabo orodja popravili s strani 
kvalificiranih strokovnjakov ali v pooblaščeni servisni delavnici REMS. 
Veliko nesreč se zgodi, ker so električna orodja slabo vzdrževana.

f)	 Poskrbite za to, da bodo rezalna orodja ostra in čista.
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1.1.	 Številke artiklov
	 REMS Mini-Cobra naprava za čiščenje cevi
	 z ročnim in električnim pogonom	 170010
	 REMS Mini-Cobra A električna naprava za čiščenje cevi	 170020
	 Spirala za čiščenje cevi Ø 8 × 7,5 m (samo REMS Mini-Cobra)	 170200
	 Spirala za čiščenje cevi z jedrom Ø 8 × 7,5 m	 170201
	 Spirala za čiščenje cevi Ø 8 × 7,5 m	 170200

1.2.	 Delovno območje
	 REMS Mini-Cobra, REMS Mini-Cobra A
	 čiščenje zamašenih cevi,
	 npr. pri splakovalnikih, umivalnikih, tuših in kopalnih kadeh 
	 za cevi	 Ø 20 – 50 (75) mm

1.3.	 Električni podatki
	 REMS Mini-Cobra A
	 230 V, 50 – 60 Hz, 600 W, 2,7 A; ali 110 V, 50 – 60 Hz, 600 W, 5,4 A
	 Elektronsko krmiljeno število vrtljajev	 0 – 550 ¹/min  

1.4.	 Dimenzije
	 REMS Mini-Cobra A 	 510 × 290 × 200 mm
	 REMS Mini-Cobra	 395 × Ø 200 mm

1.5.	 Teža
	 REMS Mini-Cobra A	 5,5 kg
	 REMS Mini-Cobra	 2,9 kg

1.6.	 Informacije o hrupu
	 REMS Mini-Cobra A
	 Emisijska vrednost na delovnem mestu	 86 dB(A)

1.7.	 Vibracije
	 REMS Mini-Cobra A
	 Efektivna vrednost pospeševanja	 2,5 m/s²

	 Navedena vrednost vibracij je mjerena v skladu z normiranim postopkom 
testiranja in se jo lahko upo-rabi za primerjavo z neko drugo napravo. Prav 
tako se lahko uporabi za začetno oceno izpostavljenos-ti vibracijam.

	 	 POZOR   
	 Vrednost vibracij se lahko pri uporabi naprave razlikuje od navedene vrednosti 

odvisno od vrste in načina dela oz. uporabe naprave. Odvisno od pogojev dela 
(npr. Delo z prekinitvami) se lahko ugotovijo varnostno zaščitni ukrepi za osebo 
katera opravlja delo z napravo.

2.	 Zagon
	 Če se vstavi nova spirala, se mora slednja 5 cm pred zadnjim koncem spirale 

upogniti za ca. 45° in nato vriniti skozi odprto vpenjalno glavo (5) v spiralni 
boben (10) tako daleč, da bo kijasta glava (6) molela ca. 10 cm ven iz vpenjalne 
glave (5).

3.	 Delovanje
3.1.	 Delovanje REMS Mini-Cobra A

	 	 POZOR   
	 Pri uporabi napravo držite vselej z obema rokama, vedno varno primite 

za potisni ročaj (1) in ročaj motorja (2). Upoštevajte reakcijski moment 
pogonskega stroja na spiralni boben (10) pri vklopu in izklopu!

	 Nastavite obroč za spremembo smeri obračanja (3) na spiralno pomikanje 
naprej (puščica navzgor). Počasi pritisnite na stikalo za dotik (4) tako, da se 
bo vrtel spiralni boben (10). V ta namen zavrtite potisno ročico (1) v smeri 
urnega kazalca tako, da se bo spirala za čiščenje cevi avtomatsko potisnila 
naprej. Potisnite spiralo za čiščenje cevi ca. 20 cm naprej in jo nato vpeljite v 
cev, ki jo želite očistiti. Potisnega ročaja ne smete preveč trdno priviti, saj se 
sicer lahko spirala za čiščenje cevi blokira in poškoduje napravo. Upoštevajte 
maksimalno razdaljo 20 cm med koncem cevi/odtokom in potisnim ohišjem.

	 	 POZOR   
	 Pri preveliki razdalji med koncem cevi/odtokom in potisnim ohišjem lahko 

pride do ovijanja spirale (nevarnost poškodb)! Pri uporu znižajte število 
vrtljajev.

	 Spiralo za čiščenje cevi pri postopku čiščenja potisnite le toliko naprej, da bosta 
najmanj 2 navoja ostala v spiralnem bobnu (10). Če se spirala za čiščenje cevi 
potisne še naprej, povratni tek z motorno silo ni več možen. V tem primeru 
morate spiralo za čiščenje cevi ca. 50 cm potisniti z roko v spiralni boben (10) 
nazaj. Nato bo povratni tek ponovno deloval avtomatizirano.

	 Nastavite obroč za spremembo smeri obračanja (3) na povratni tek (puščica 
navzdol). Upoštevajte minimalno razdaljo 20 cm med koncem cevi/odtokom in 
potisnim ohišjem. Če spirala za čiščenje cevi izstopi iz konca cevi/odtoka, 
morate pogonski stroj takoj ustaviti. 

	 OBVESTILO   
	 Kijasta glava (6), ki je oblikovana na spirali za čiščenje cevi, na noben način 

ne sme priti v potisno gonilo. V nasprotnem primeru se bi pogonski stroj hipoma 
zablokiral in potisno gonilo, kijasta glava (6) in spirala za čiščenje cevi se bi 
lahko nepopravljivo poškodovali.

3.2.	 Delovanje REMS Mini-Cobra
	 Potegnite spiralo za čiščenje cevi ca. 30 cm iz spiralnega bobna (10), z roko 

zategnite vpenjalno glavo (5) in spiralo vpeljite v cev, ki se mora očistiti. Zadr-
žite ročaj (7) in z drugo roko z vrtenjem vrtljive ročice (8) zavrtite spiralni boben 
(10) v smeri urnega kazalca. Potisnite spiralo za čiščenje cevi samo tako daleč 
v cev, ki se mora očistiti, da boste lahko vpenjalno glavo (5) še aktivirali z roko. 
Odprite vpenjalno glavo (5) öffnen in spiralo za čiščenje cevi ponovno potegnite 
za ca. 30 cm iz spiralnega bobna (10). Postopek tako dolgo ponovite, da boste 
začutili upor oz. da boste odstranili zamašitev. Spiralo za čiščenje cevi potisnite 
z roko nazaj in ponovno v spiralni boben.

3.3.	 Delovanje REMS Mini-Cobra A z ustreznim vrtalnim strojem/vijačnikom
	 Če za pogon REMS Mini Cobra uporabljate vrtalni stroj/vijačnik, morate paziti 

na to, da sta slednja opremljena z elektronskih brezstopenjskim krmiljenjem 
števila vrtljajev (0 – 550 ¹/min). Najprej odstranite vrtljivo ročico (8). Priključite 
vrtalni stroj/vijačnik z vpenjalno glavo na 6-robni sojemalnik (9). 

	 	 POZOR   
	 Ne uporabljajte vrtalnega stroja/vijačnika s hitrim izklopom! Pri takojšnji 

ustavitvi s hitrim izklopom se lahko zaradi zagonskega momenta še premiku-
jočega spiralnega bobna stroj obrne.

	 Potegnite spiralo za čiščenje cevi ca. 30 cm iz spiralnega bobna (10), z roko 
zategnite vpenjalno glavo (5). Obvezno s počasnim začetkom in desnosučno 
pričnite z obratovanjem vrtalnega stroja/vijačnika. Glede na to, kakšna je naloga 
za čiščenje, spremenite število vrtljajev. Potisnite spiralo za čiščenje cevi samo 
tako daleč v cev, ki se mora očistiti, da boste lahko vpenjalno glavo (5) še 
aktivirali z roko. Izklopite vrtalni stroj/vijačnik. Odprite vpenjalno glavo (5) in 
spiralo za čiščenje cevi ponovno potegnite za ca. 30 cm iz spiralnega bobna 
(10). Postopek tako dolgo ponavljajte, da boste začutili upor oz. da boste 
odstranili zamašitev. Upoštevajte maksimalno razdaljo 20 cm med koncem 
cevi/odtokom in vpenjalno glavo (5), saj se lahko sicer spirala za čiščenjem 
cevi ovije. Spiralo za čiščenje cevi vedno potisnite z roko nazaj in ponovno v 
spiralni boben (10). Vrtalne stroje/vijačnike uporabljajte samo, če se spirala za 
čiščenje cevi zatakne v cevi. V ta namen preklopite vrtalni stroj/vijačnik previdno 
izmenjaje z desnega teka na levi tek.

4.	 Vzdrževanje
4.1.	 Oskrbovanje
	 REMS Mini-Cobra A

	 	 NEVARNOST   
	 Pred pregledom izvlecite vtikač iz vtičnice! Aparat redno čistite.

4.2.	 Pregled/Vzdrževanje
	 REMS Mini-Cobra A

	 	 NEVARNOST   
	 Pred vzdrževanjem in popravili potegnite omrežni vtič! Ta opravila sme 

izvajati le kvalificirano strokovno osebje.
	 Motor pogonskega stroja ima ogljikove ščetke, motor ne deluje več. Zato jih je 

potrebno občasno kontrolirati oz. po potrebi zamenjati. Ta poseg naj opravi 
avtoriziran REMS-ov servis.

5.	 Odstranitev odpadkov
	 Pogonski stroj REMS Mini-Cobra A po zaključku uporabe ne smete odvreči 

med hišne odpadke. Obvezno ga morate ustrezno odstraniti med odpadke v 
skladu z veljavno zakonodajo.

6.	 Garancija proizjalca
	 Garancijska doba znaša 12 mesecev po izročitvi novega proizvoda prvemo 

uporabniku. Čas izročitve je potrebno dokazati z vročitvijo originalne nakupne 
dokumentacije po pošti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako 
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi 
dokazanih napak pri proizvodnji ali napak materiala, se odpravijo brezplačno. 
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podaljša in ne obnovi. Iz garan-
cije so izključene škode zaradi običajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali 
zlorabe, neupoštevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstev, 
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov 
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren. 

	 Garancijske storitve se lahko opravijo samo v pooblašče